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POLSKI Typ ochrony Stopieri wydajnosci
00pornost na przekiucie 1 (najwyzszy 4, najnizszy 1)
REKAWICE NARZEDZIOWE - INSTRUKCJA | INFORMACJE N Wyrob nie jest zaprojektowany
Producent: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 do innych typdw ochrony

com.pl

Stalowa Wola, compl Opis
i sktad: Rekawice ochronne z mankietem wykonane z materiatow
wiekienniczych, posiadaja na wewnetrznej stronie naszyte elemen-
ty wykonane z tworzywa sztucznego (skora syntetyczna, skora PU)
Mankiety wykonane z neoprenu z zapieciem na rzep. Klasyfikacja wg
Rozporzadzenia (UE) 2016/425: Kategoria Il. Przeznaczenie: Produkt
jest wyrobem chronigeym przed dziataniem czynnikéw Sredniego
ryzyka (nie zagrazajgeym zyciu ani zdrowiu uzytkownika) zgodnie
2 norma EN 1SO 21420:2020 i zagrozeniami mechanicznymi zgod-
nie z norma EN 388:2016+A1:2018. [1] Oznakowanie: [A] indeks
produktu, [B] producent, [€] kraj pochodzenia, nr partii, data produkji
[D] rozmiar, [E] znak zgodnosci CE, [F] kategoria wg (UE) 2016/425,
[6] skiad, [H] przed uzyciem zapoznat sie z instrukca, [l norma jaka
spetnia produkt, [J] symbole dotyczace konserwacji

[2] Rozmiar: produkt dostepny jest w rozmiarze

8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL:

Uzytkowanie: Przed kazdym uzyciem uzytkownik powinien sprawdzic
stan produktu oraz czy produkt nadaje sie do przewidzianych czyn-
nosci roboczych, czy produkt jest kompletny i czy zagwarantowane
sg wszystkie funkcje ochronne. Produkt nalezy sprawdzié pod ka-
tem uszkodzen, ktore moglyby mie¢ negatywny wptyw na funkcje
ochronne np. peknigcia, dziury, rozerwane szwy, przetarcia, przebar-
wienia, uszkodzone zapigcia. Jezeli zaistnieje taki negatywny wptyw,
przed uzyciem nalezy przuwr6cic pierwotny prawidtowy stan produk-
1, a jesli nie jest to mozliwe, trzeba go wymienié. Podczas pracy na-
lezy zwracaé uwage na zachowanie funkeji ochronnych. Utrata wha-
Sciwosci ochronnych oznacza, ze produkt zostat zuzyty. Nie nalezy
uzywat uszkodzonego badz zuzytego produktu. Materiaty, z ktdrych
wykonano produkt nie powinny wptywac niekorzystnie na zdrowie
lub higiene uzytkownika. Jednakze kazda substancja zawarta w ma-
teriale produktu lub bedaca skiadowa produktu moze byé alergenem
np. bawetna, skora, lateks, elementy metalowe, barwniki itp. Osobom
szczegblnie wrazliwym zaleca sie przed uzyciem uprzednie przetesto-
wanie produktu lub konsultacjg lekarska. Ograniczenia: Przestrzega
produktu niezgodnie z przeznaczeniem, za-

“Niniejszy kod jest zw%czajowgm oznaczeniem wielkosci reki,
odpowiadajacym obwodowi reki wyrazonemu w calach
=254cm)

[3] Poziomy wydajnosci zgodnie z: EN 388:2016+A1:2018

Rozmiar Literowy. [21] [22]
rgkawicy | O%POMIEINK | o464 dhoni | Diugost dtoni ol
7 S 178 mm 171 mm
8 M 203mm | 182mm
B L 229mm | 192mm
10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm >215mm

leceniami instrukcji oraz w warunkach duzego ryzyka. Rekawice nie
powinny byé noszone, gdy istnieje ryzyko weiagniecia przez ruchome
czesci maszyn. Maksymalna moze byé zagwarantowana tylko dia
obszaru wetrza dfoni. [4] Cayszczenie, konserwacja, dezynfekcja:
Rekawice mozna prac w pralce w zimnej wodzie, nastepie nalezy je
fozlozyé ptasko aby wyschty na powietrzu. Pod zadnym pozorem nie
wolno ich wybielat, suszy¢ w suszarce bebnowej, czyscié chemicz-
i i prasowat. W celu zwigkszenia higieny pracy rekomenduje sie
zaktadanie rekawic na czyste, suche dionie. Do codziennego czysz-
czenia zaleca sig uzywat cieplej wody o temperaturze okolo 30°C
2 tagodnym, naturalnym detergentem. Rekawice nalezy wywracic na
lewa strong i delikatnie pociera¢ w wodzie. Nastepnie rekawice trzeba
dokdadnie spiukat biezaca woda, aby zminimalizowat pozostatosci
detergentu. Przechowywanie i transport: Produkt nalezy przechowy-
wac w temperaturze 10°C-25°C. Wyzsze temperatury przyspieszaja
starzenie sig skory PU, podczas gdy nizsze temperatury moga po-

Typ ochrony Stopier wydajnosci
0dpornos¢ na scieranie 2 (najwyzszy 4, najnizszy 1)
0dpornose na przecigcie 1 (najwyzszy 5, najnizszy 1)
— wodowat:
0dpornosc na rozerwanie 3 (najwyzszy 4, najnizszy 1)

lub pekanie. Rekawice powinny byé przecho-
wywane w suchym, dobrze wentylowanym miejscu, aby zapobiec



powstawaniu plesni. Nadmierna wilgotnos¢ moze e
mikrofibra wehtonie wilgoC | rozwinie sie plesf, a skéra PU moze ulec
poplamieniu, odbarwieniu ub rozkdadowi. Idealna wilgotnost przecho-

Bwa 3awwta HuBo Ha uani

YCTOMMBOCT Ha pR3aHe 1

(HaI1-BUCOK 5, Haii-HMCHK 1)

YCTOAMMBOCT Ha pas: 3 (va¥i-ByiCOK 4, Hait-HACHK 1)

wywania wynosi 40%-60%. Producent nie bierze
2a jakos¢ produktu niezgodnie z Zaleca

YCTOMAMBOCT Ho NpOBUBaHe | 1 (Ha-BUCOK 4, Hal-HUCbK 1)

sig dystrybucje (w tym transport) w opakowaniach z kartonu lub folii
Zatadunek, przewoz i wytadunek powinny odbywat sig w warunkach
przed i uszkodze-
niem. Okres trwatosci: Przechowywanie zgodnie z zaleceniami pro-
ducenta nie wplywa na trwatosé produktu. Okres trwatosci mozna
ocenié na podstawie zuzycia produktu. Ze wzgledu na rozng inten-
sywnosé uzytkowania oraz wphywy Srodowiskowe takie jak Swiatto
stoneczne, deszcz itp. nie jest mozliwe podanie konkretnego terminu.
Produkt zachowuje wlasciwosci ochronne do momentu uszkodzenia
nie dajacego sig usunat bez obnizenia poziomu ochrony. Wystapie-
nie mechanicznych uszkodzen powoduje, iz produkt powinien byé
natychmiast wycofany z uzytkowania. Gwarancja: Firma Cellfast Sp.
2 0., udziela na nowe oryginalne produkty dwuletniej gwarancji pod
warunkiem, ze zostaty one zakupione w obrocie konsumenckim i s
wykorzystywane tylko do uzytku domowego. Ewentualne usterki pro-
duktu usuwane s3 w okresie gwarancj bezplatnie, o ile spowodowane
s3 bledem materiatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw
gwarancyjnych prosimy kierowat sie z dowodem zakupu do produ-
centa lub dystrybutora. Szczegotowe mformaqe dotyczace gwarancji
53 na stronie com.pl Dekla-
racja zgodnosci UE: Deklaracja zgodnosci UE dostepna jest na stronie
internetowej pod adresem www.cellfastcom.pl Producent: CELL-
-FAST Sp. z 00, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola,
compl compl Certyfi przez:
Intertek ltalia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio,
Milano, Italy. Numer certyfikatu: ITASLNB25012556 Odniesienia:
(EU) 2016/425, EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

BbJITAPCKK

PbKABMLIN 3A PABOTA C UHCTPYMEHTM -
PBHKOBOACTBO ¥ UHOOPMALMA
Npoussopuren: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast com.pl Onu-
CaHue 1 CbCTaB: 3alUNTHY PBKABULM C MaHLeTH, uapaboTeHn oT Tek-
CTWTHU MaTepUany, C MPULMTA eNeMeHTH OT USKUCTBEHA KOXa
kowa, PU koxa) o1 CcTpaHa. c
W3paBOTeHM T HEOPEH C BeKPO 3aTBapsHe. Knachhukaums cbrnac-
Ho Pernament (EC) 2016/425: Kateropns Il Mpeaasnaveue: MNpo-
OYKTHT NPEANa3sa OT CPEMHU PUCKOBU (aKTOpH (HesacTpalasaly
KUBOTA WM 3[PABETO Ha NOTPeBUTENs) B CHOTBETCTBME CbC CTaHAAPT
EN1S021420:2020 nor

X TPOAYKTHT He & NpeaHasHadeH
33 Apyrv BuoBe 33WMTa

YnotpeBa: npeayt 8Csika YnoTpea NoTpebuTensT Tpsbsa Aa nposepk
CBCTORHIETO Ha NDOQUKTA, HEroBaTa NPUTOAHOCT 33 NPEaBUmeHN-
Te paboTHY ONEPaLUK, KAKTO 1 43N NPOAYKTET & OKOMMNEKTOBAH
WA Ca rAPOHTUDIHM BOMYKM JAULMTHU (YHKLUM. [IPOAYKTET
TpsbBa 43 Ce NPOBepY 33 BCAKaKBM NoBpeaw, Kouto buxa Mornn A3
MOBAMAST HEBNBrONPUATHO Ha 3BLIUTHATA DUHKLMS, HANP. NYKHATH-
HY, UNKW, CKBCaHM WeB0BE, 0XUNBaHAS, 0BeaLiseTABaHe, NoBpeae-
HYA CKDENUTENHIN ENEMEHTM. AKO B3HWKHE TaKbB HEraTUBEH edexT,
NPORYKTYT TpABEa A8 Gbe BYACTAHOBEH B MHPBOHAYENHOTO CM
MPABNHO CHCTORHME NPEAM YNIOTPEBa MW, 3KO TOBA HE & BbIMOX-
Ho, TpABBa fia GbAe 3ameHeH. Mo Bpeme Ha YnoTpeta TpAGEa ia ce
NONAraT FPWKY 33 NOFVIBPIKAHE Ha 3ALUTHHTE dyHKUM. Sarybata
Ha 33lLMTHY CBOVICTBA 03H3YaBa, Ye NPOAYKTLT & MaHOCEH. He ua-
N0N3BaVTE NOBPEAEH WM M3HOCEH NPOAYKT. MaTepUanuTe, or KOMTO
e WapaboTeH NPORYKTHT, He TPABBA a3 OKa3BAT HEBNArONPHATHO
BAMAHME BLPXY IAPIBETO WM XHMTUEHaTa Ha NOTpeBUTENs. BunpeKn
T0B3 BCAKO BELLIECTBO, ChABKALLO Ce MMM BKNIYEHO B MATEPUana
Ha NPOAUKTS, MOXE A3 BbAE ANeprem, Hanp. NaMuK, KOXa, NaTekc,
MeTanHu yacTu, 6ou u 4p. OCOBEHO UYBCTBHTENHMTE XOpa Ce ChBeT-
BT [1a TECTBAT NPOAYKTA WM A3 CE KOHCYNTMPAT C NIeKap npeav
ynotpeta. Orp ce na He
aN013Ba NPOAYKTA B MPOTUBOPENVE C NPEAHAIHANEHIETO My, Npe-
MIOPBKITE B MHCTPYKUVUTE 1 MpH YCTIOBHR Ha BUCOK pCK, He TpABEa
113 C& HOCHT PBKABLY, KOTATO CBLIECTBYBA PHUCK OT 33BMYBHE O
[BAKELM Ce YBCTH HA MalvHaTa. MaKCManHa 3aliuTa Moxe na
Bbaie rapaHTUpana caMo 3a 30HaTa BLTPE 8 PbKata. [4] MouucTsane,
NOAAPLKKA W AeauHdeKUms: PHKaBuUMTE MOraT A3 ce Nepar B ne-
PanHA C CTYAeHa BOR3, e KOETo TpsGEa A3 Ce PaaNpoCTPAT Ha
DaBHA NOBBPXHOCT, 33 /13 M3CHXHAT HA B3AYX. B HUKAKDB CNYYai
He TP6BA [13 Ce M3BENBAT, CYLIAT B CYLMH, XUMUYECKN NOYUCTBAT
W ragaT. 3a N0-H06pa Xuriena Ha paBoTa ce NPenopbYBa PhKasH-
UWITe 13 Ce CNAraT Ha YWCTH M CYXM PbUE. 38 eXE/HEBHO NOUNCTBAHE
Ce NpenopbyBa 43 ce M3NoN3Ba TONNa BOAA C TEMNEPATYPa OKOMO
30°C ¢ Mek, HaTypaneH npenapar. PukasnuvTe TpABBa Aa ce 06bp-
HaT HAONaKY 1 3 Ce THPKAT NIEKO BbB BOA3. CNEn T083 PHKABALMTE
TpAB8a 43 Ce UANNAKHAT OBWAHO C TEYaLLA BOA, 38 13 C& HAMANAT
QCTATBLYTE OT NpenapaT. ChXpaHeHie W TpaHCNopTUpaKe: MPOAYKTET
TpsbBa #a ce Cbxpawasa np Temnepatypa 10°C-25°C. Mo-suco-

cranpapt EN 388:2016+A1:2018. [1] Mapkuposxa: [A] nHpexc Ha
npoaykTa, [B] nponasoauren, [C] cTpana Ha npouaxop, napTupeH Ho-

ke yckopagat Ha PU Koxara, AoKaTo
NO-HWCKWTE TEMNIEPaTYpM MOTaT A3 MPUMAHSIT BTBLPASEAHE WM
HanyKgaHe. PHKABMLMTE TPSIGBA A8 CE CHXPaHABAT Ha CUXO M A0BPE

Mep, nara Ha 0] pasvep, [E] Map: 3a choraer-
crave CE, [F] kateropus chrmacko (EC) 2016/425, [6] coabpiatine,
[H] nposetere uHcTpyKuMmTe npesv ynotpeta, ] cTauaapT, Ha Koo
oTroBaps nPOAYKTST, [J] CAMBONM 33 NOAAPEKa.

[2] Pasmep: nponysruT e Hanusen & paamep 8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL:

MACTO, 33 A ce noABaTa Ha MyxbN. Mpe-
KOMEPHATa BNAaXHOCT MOXe A3 fosene 10 abcopbupare Ha enara
OT MUKPOGUGPATa M PaZBUTHE Ha MyXBA, 3 PU KOXATa MOXE Aa Ce

OUBeTH, 0BE3BETH WM Pa3NOKM. VIAEBNHAT BGKHOCT NPH Cbxpa-
Hetute e 40%-60%. npmsoqwenw HE HOCH OTTOBOPHOCT 33 Kave-
CTBOTO Ha NPOAYKTS, c

13 ce uaBbPWEa B KapmHenM onaKoskw i onvio. 3apexganeto,
TpabBa fa ce M3BbPWBAT NpH

yenosus, npennaasamw OT HBMOKPSHE, 33MBPCABAHE U N10BPEX/aHE.
c

Ha MPOMIBORUTENS HE OKA3B3 BIMAHUE BBAXY CPOKA HA TOHOCT Ha
1IPOAYKTa. CPOKBT Ha FOGHOCT MOXE A3 GbAE OLEHEH Bb3 OCHOBA Ha

(3] Huea Ha wambmenwe cnopen: EN 388:2016+A1:2018:
[ Bup samra |
| Yeroimmaoct va wsnocsare |

HuBo Ha uanbAHeHue

2 (Hait-BMCOK 4, Halt-HWCbK 1)

Ha NPOAYKTa. 0aNV PA3NAYHATA UHTEHIUBHOCT HA
UNOTPEBa U BAMAHWETO Ha OKONHATa CEN3, KATO CRbHYEBa CBET-
JWMHE, LKA ¥ TH, HE @ Bb3MOXHO A3 Ce MOCOYM KOHKPETEH CPOK.
MPOAYKTHT 33Ma383 FALUUTHHTE CH CBOICTES, AOKATO MOBPEAUTE HE
moraT Aa 6baaT oTCTpaHeHy, Bes A3 Ce HaManu HUBOTO Ha 3aLMTa.
MM0ABaTA Ha MEXHMUHM MOBDEAW 03HBYB, Ye NPOAYKTHT TpABES
113 Ce uasaav oT YnoTpe6a HeaabasHo. Mapakuws: Cellfast Sp. 2 0.0,
NPEAOCTass ABYOMMILIHA 3DAHLWA 33 HOBM OPUTMHANHY MPOAYK-
W, NpM YCNOBUE Ye Ca 3AKYNEHN KATO NOTPEBMTENCKU CTOKH W ce
WaNON3BaT CaMo 3a AOMAWHa YnoTpe6a. BuavoxHATe AeeKTh Ha
pOAYKTa ce 623M1aTHO M0 BPEME Ha FaPaHLMOHHIA

Prers | oot | oomana | dumens
PPRIBULATE" | paawepa Wa pekata
7 s 178 mm 17Lmm

8 M 203 mm 182mm | Cpox Ha ropwocr: C s
9 L 229 mm 192mm
10 XL 254 mm 204mm
11 XKL 279 mm 215 mm
12 XXX 304mm | >215mm
*HacToawwAT kon e 06M4altHOTO 0603HaYeHHe Ha paamMepa Ha
PbKaTa, CoOTBETCTBAL Ha OBUKOATa Ha PBIGTS, HPAICHa

& uHiose (L wy = 2,54 ov)




NEPVO, NPV UCNOBUE Ye C3 NPUMMHEHN OT MATEPUanHa Ui Npo-
W3BOACTBEHA rPELLKA. 33 raDaHLIMOHHY PEMOHTH Ce OBBPHETE KbM

v , KaTo DIOKYMEHT
33 NoKynka. MoapobHa WHhOPMaUMA 3a rapaHuMaTa MoxeTe Aa
HaMepuTe Ha appec I mpl EC 3a coT-

pouitim otestovaly nebo se poradily s lekarem. Omezeni: Upo-
zoméni; Uzivatel je varovan, aby virobek nepouzival v rozporu
s jeho urtenim, doporutenimi navodu a za podminek vysokého
fizik. Rukavice by se nemély nosit, pokud hrozi nebezpeti vtazeni

BeTcTame: [leknapal/ATa 38 CHOTBETCTBME Ha EC @ AOCTbIHA Ha
anpec www.cellfast.com pl Mpoussoputen: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul
W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.
pl, www.cellfastcom.pl Ceprudpuumpano or: Intertek Italia SpA. Via
Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano, Italy. Homep Ha
ceprudpukara: ITASLNB25012556 Mpenparku: (EC) 2016/425, EN
1S0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

CESTINA

PRACOVN RUKAVICE - PRIRUCKA A INFORMACE

Virobce: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Sta-
lowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Popis a slo-
Feni: Ochranné rukavice s manzetou vyrobené z textilnich material
na vnitini strané maji nasité prvky z umalé hmoty (synteticks kze,
PU kiiZe). Manzety jsou vyrobeny z neoprenu se zapinanim na suchg
zip. Kiasifikace podle nafizeni (EU) 2016/425: Kategorie Il. UrEené

se Eastmi stroje. Maximalni ochranu Ize zaruGit pouze
pro oblast uvnit? ruky. [4] Cisténi, Gdriba a dezinfekce: Rukavice
Ize prétv pratce v studené vodg, poté je rozlozte na rovnou plochu
a nechte volné uschnout. V 2adném pripadé je nebélte, nesuste
v susicce, netistéte chemicky ani nezehlete. Pro zvggent hygieny
i préci doporuEujeme nasadit rukavice na Sisté 3 suche ruce. Pro

blizné 30°C s jemngm pfirodnim Eisticim prostiedkem. Rukavice je
tieba obrétit naruby a jemné je otfit ve vodg. Pote je treba rukavice
dukladn oplachnaut tekouci vodou, aby se minimalizovaly zbytky
detergentu. Skladovani a preprava: Produkt by mél byt skladovan
pii teploté 10°C az 25°C. Vysi teploty urychluji starnuti PU kize,
zatimco nizsi teploty mohou zpdsobit ztvrdnuti nebo praskani. Ru-
kavice by mély byt skladovany v suchém, dobfe vétraném mist,
aby se zabrénilo vzniku plisni. Nadméma vihkost muze zplsobit,
ze mikroviakno absorbuje vihkost a rozvine se plised, a PU kize
mUze byt skvrnits, odbarvena nebo se rozlozit. Idealni skladovaci
vihkost je 40°C-60°C. Vgrobce nenese odpovédnost za kvalitu

pouziti: Vigrobek chrani pred stredné rizikovgmi faktory (neohrozuj
cimi Zivot nebo zdravi uZivatele) podie normy EN 1SO 21420:2020
a mechanickymi riziky podle normy EN 388:2016+A1:2018.
[1] Znageni: [A] index vgrobku, [B] vgrobee, [C] zemé povodu, Eislo
Sarze, datum viroby, [D] velikost, [E] znacka shody CE, [F] kategorie
podle (EU) 2016/425, [6] obsah, [H] pred pouitim si prectéte navod,
1] norma, kterou vgrobek spliiuje, [J] symboly pro Gdrzbu.

[2] Velikost: vgrobek je k dispozici ve velikosti 8/M, 9/L,

10/XL, 11/XKL:

Velikost | Ekuivalent l21] 122]
rukavice" e | Obvodruky | Délkaruky
7 S 178 mm 171 mm
8 ” 203mm | 182mm
9 L 228mm | 1%2mm
10 X 254mm | 204mm
11 XXL 279 mm 215mm
12 XXXL 304 mm >215mm
Tento kod je obvykle oznaceni vellkostiruky, odpovidajic obvodu
ruky vyacienému v palcich (1 cal = 2,54 cm)

[3] Grovn& vikonu podie: EN 388:2016+A1:2018

produktu v rozporu s & Doporutuje
se distribuce (vEetng prepravy) v kartonovgch obalech nebo felii
Nakladka, preprava a vykladka by mély byt provadény za pod-
minek, které zabrafiuji namoteni, zneSisténi a poskozeni. Doba
pouitelnosti: Skladovani podle doporucent vgrobce nema viiv na
trvanlivost vgrobku. Trvanlivost Ize posoudit na zakladé spotieby
vgrobku. Vzhledem k rizné intenzité pouzivani a vlivom prostiedi,
jako je slune&ni zafeni, dést atd. neni mozné uvést konkrétni da-
tum. Vgrobek si zachovava své ochranné viastnosti, dokud nelze
adstranit poskozeni bez snizeni Grovné achrany. Vjskyt mechanic-
keho poskozeni znamens, Ze vrobek by mél byt okamzits vyrazen
2 pouzivani. Zéruka: Cellfast sp. z 0.0. poskytuje dvouletou zaruku
na nové ariginalni vgrobky za predpokladu, ze byly zakoupeny
jako spotfebni zboi a jsou pouzivany pouze pro domaci pouziti.
Pripadné vady vjrobku jsou v zaruéni dobé bezplatng opraveny,
pokud jsou zpisabeny chybou materialu nebo vrobni chybou. Pro
Z3ruéni opravu se obratte na vrobce nebo distributora s dokladem
o koupi. Podrobné informace o zaruce naleznete na adrese www.
cellfast.com.pl EU prohlaSeni o shodé: EU prohlasent o shodé je
k dispozici na adrese www.cellfast.com.pl Vrobce: CELL-FAST Sp.
2 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@
cellfast.com pl, www.cellfast.com.pl Certifikovéno: Intertek ltalia
S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano, Ita-
Iy. islo certifikétu: ITASLNB25012556 Odkazy: (EU) 2016/425,
EN SO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

com.pl Beskri-
med manchetter

Poutiti: Pred kazdgm pouzitim by mél uzivatel zkontrolovat stav
vgrabku, jeho vhodnost pro zamgslené pracovni operace a také to,
2da je vgrobek kompletni a zda jsou zarugeny viechny ochranné
funkee. Vgrobek by mél bt zkontrolovan, zda neni poskozen, coz
by mohlo nepiznivé ovlivnit ochrannou funkci, napt. praskling,
diry, roztrzené vy, odérky, zména barvy, poskozené spojovact
prvky. Pokud k takovému negativimu viivu dojde, musf bgt v-
robek pred pouzitim uveden do pavodniho fadného stavu, nebo
pokud to neni mozné, musi bgt vymangn. Behem pouzivan je
tieba dbat na zachovani ochranngch funkci. Ztréta ochranngch
Viastnosti znamens, ze vgrobek byl opotrebovan. Poskozeng nebo
opotiebovang vgrobek nepouzivejte. Materialy vgrobku by nemély
mit nepfiznivg vliv na zdravi nebo hygienu uZivatele. Alergenem
vsak mize byt jakakoli 15tka obsazena v materialu vjrobku nebo
do ngj zatlenénd, napr. bavina, kize, latex, kovové Easti, barviva
atd. ZvIasté citlivgm osobam doporutujeme, aby virobek pred

Typ ochrany Uroven vgkonu DANSK
Odolnost proti odéru 2 (nejvyssi 4, nejnizsi 1)
dolnost profi fezu 1 (nelvysT 5, nejuii 1) VARKTBJSHANDSKER - MANUAL 0G INFORMATION
ey Producent: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Odolnost proti roztrzen 3
- - — Stalowa Wola, com.pl,
0dolnost proti propichnuti 1 (nejvyssi 4, nejnizsi 1) velse of
X Vgrobek neni utzéen pro jiné fremstillet af tekstilmaterialer med pésatte elementer af plast (sun-
py ochran

tetisk Ieder, PU-leder) pa indersiden. Manchettere er fremstillet
af neopren med velcrolukning. Klassificering i henhold til forordning
(EU) 2016/425: Kategori Il. Tilsigtet brug: Produktet beskytter
mod faktorer med middel risiko (som ikke bringer brugerens liv eller
helbred i fare) i overensstemmelse med EN ISO 21420:2020-stan-
darden og mekaniske farer i overensstemmelse med EN
388:2016+A1:2018-standarden. [1] Merkning: [A] produktindeks,
[8] producent, [C]
[D] storrelse, [E] CE-overensstemmelsesmzerke, [F] kategori i hen-
hold til (EU) 2016/425, [6] indhold, [H] lzes instruktionerne far brug,
[1] standard, som produktet opfylder, [J] symboler for vedligeholdelse.
[2] Sterrelse: produktet fas i storrelse 8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL:

Bogetay 21l 22l
poonetie. | swrende | Héndens | Handens
tilstorrelse | omkreds zngde
7 S 178 mm 171 mm




osv. er det ikke muligt at angive en specifik dato. Produktet bevarer
sine beskyttende egenskaber, indtil skader ikke kan fiernes uden at
Huis der opstar mekaniske skader,

2.1] 2.2]
pSlarme ‘_5‘2?5.':32 Wies | i
il storrelse omkreds lzngde reducere
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm
10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm >215mm | for

skal produktet tages ud af brug med det samme. Garanti: Cellfast
Sp. 2 0.0. yder to ars garanti pa nye originale produkter, forudsat
at de er kabt som forbrugsvarer og kun anvendes til husholdnings-
brug. Eventuelle produktfejl repareres gratis i garantiperioden,
forudsat at de er fordrsaget af en materiale- eller produktionsfej.
bedes du kontakte producenten eller distri-

“Denne kode er den szdvanlige angivelse af handstorrelsen, der
svarer til handens omkreds udtrykt i tommer
mme = 2,54 cm)

butaren med dit kabsbevis. Detaljerede oplysninger om garantien
kan findes p3 www.cellfast.com.pl EU-overensstemmelseserkle-

[3] Ydelsesniveauer i henhold til: EN 388:2016+A1:2018

Modstandsdygtighed 2 (den hajeste 4, den laveste 1)
Modstandsdygtighed | 1 fgen hajeste 5, den laveste 1)
Modstandsdygtighed

Vet forriig 3 (den hajeste 4, den laveste 1)
Modstandsdygtighed

over for punktering 1 (den hojeste 4, den laveste 1)

Produktet er ikke designet

X il andre typer

ing: EU er tilgangelig p3 www,
cellfast.com pl Producent: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego
31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.
cellfastcom.pl Certificeret af: Intertek Italia Sp.A. Via Miglioli,
2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano, Italy. Certifikatnum-
mer: [TASLNB25012556 Referencer: (EU) 2016/425, EN ISO
21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

DEUTSCH

GERATEHANDSCHUH - HANDBUCH UND INFORMATIONEN

Hersteller: CELL-FAST Sp. 7 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.
pl i und mit

Anvendelse: For hver brug skal brugeren kontrollere produktets
tilstand, dets egnethed til de patankte arbejdsoperationer, og
ogs3 om produktet er komplet, og om alle beskyttelsesfunktioner
er garanteret. Produktet skal kontrolleres for skader, der kan pavir-
ke beskyttelsesfunktionen negativt, feks. revner, huller, iturevne
semme, slid, 9.

Huis en sadan negativ effekt opstar, skal produktet bringes tilbage
il sin oprindelige, korrekte tilstand for brug, eller his dette ik er
muligt, skal det udskiftes. Under brug skal man sorge for at op-
retholde f

Stulpe aus auf der Innenseite mit aufgenahten
Elementen aus Kunststoff (Kunstleder, PU-Leder). Stulpen aus
Neopren mit Klettverschiuss. Einstufung gema8 der Verordnung
(EU) 2016/425: Kategorie II. BestimmungsgeméBe Verwendung:
Das Produkt schitzt vor mittleren Risikofaktoren (keine Gefahr-
dung firr Leben und Gesundheit des Tragers) gem&B der Norm
EN 1SO 21420:2020 und vor mechanischen Gefahren geméB
der Norm EN 388:2016+A1:2018. [1] Kennzeichnung: [A] Pro-
duktindex, [B] Hersteller, [C] Herkunftsland, Chargennummer,
Produktionsdatum, [D] GroBe, [E] CE-Konformitatszeichen, [F] Ka-
tegorie gemaB (EU) 2016/425, [6] Inhalt, [H] vor Gebrauch die

betyder, at produktet er blevet slidt. Brug ikke et beskadiget eller
slidt produkt. Produktets materialer br ikke pavirke brugerens
sundhed eller hygiejne negativt. Dog Kan ethvert stof, der er in-
deholdt i eller inkorporeret i produktmaterialet, vaere et allergen,
feks. bomuld, leder, latex, metaldele, farvestoffer osv. Sarligt
folsomme personer rades til at teste produktet eller konsultere en
lzege for brug. Begransninger: Brugeren advares om ikke at bruge
produktet i strid med dets tilsigtede brug,

lesen, [I] Norm, der das Produkt entspricht,
[J] Symbole fiir die Wartung

[2] GréBe: das Produkt ist in GroBe 8/M, 9/L, 10/XL,

11/XXL erhaltlich:

ningen og under forhold med hej fisiko. Handsker bor ikke bares,
nar der er risiko for at blive trukket ind af bevagelige maskindele.
Maksimal beskyttelse kan kun garanteres for omradet inde i han-
den. [4] Rengring, vedli infekti

og
kan vaskes | vaskemaskine i koldt vand og derefter legges fladt
tiltorre i luften. De m under ingen

| Buchstaben- [21] [22]

Hondechane: | dauivalentder | Umiang Lange
Groge der Hand der Hand
i vejled- 7 s 178 mm 171 mm
8 M 203mm 182mm
9 L 229 mm 192 mm
10 Xt 254mm 204mm

Handskerne

11 XXL 279 mm 215mm
bleges, tarres 12 XX 304mm | >215mm

i torretumbler, renses kemisk eller stryges. For at age hygiejnen
p3 arbejdspladsen anbefales det at tage handskerne p3 rene, torre
heender. Til daglig rengaring anbefales det at bruge varmt vand ved
ca. 30°C med et mildt, naturligt Handskerne

“Dieser Code ist die Ubliche Angabe der HandgroBe, die dem
in Zoll ausgedriickten Umfang der Hand entspricht
(120l =254 cm)

skal vendes pa vrangen og gnides forsigtigt i vand. Derefter skal
handskerne skylles grundigt med rindende vand for at minimere
rester af vaskemiddel. Opbevaring og transport: Produktet skal
opbevares ved en temperatur pa 10°C-25°C. Hojere

[3] Leistungsstufen nach: EN 388:2016+A1:2018:

Schutzart Lei

fremskynder ldningen af PU-keder, mens lavere

die hochste 4, die niedrigste 1]

kan medfere haerdning eller revnedannelse. Handskerne skal opbe-
vares pa et tort, godt ventileret sted for at undga mug. Overdreven
fugtighed kan medfore, at mikrofiberen absorberer fugt og der dan-
nes mug, og PU-lzderet kan blive plettet, misfarvet eller nedbry-
des. Den ideelle opbevar er 40%-60%.

patager sig ikke ansvaret for kvaliteten af produkter, der opbevares
i strid med anbefalingerne. Det anbefales at distribuere (herunder
transportere) i kartonemballage eller folie. Lastning, transport og
aflsning skal foregd under forhold, der beskytter mod fugt, snavs
0g beskadigelse. Holdbarhed: Opbevaring i henhold til producen-
tens anbefalinger pavirker ikke produktets holdbarhed. Holdbar-
heden kan vurderes ud fra forbruget af produktet. P& grund af
varierende brugsintensitet og miljapavirkninger som sollys, regn

)
die héchste 5, die niedrigste 1)
die héchste 4, die niedrigste 1)
die héchste 4, die niedrigste 1)

Das Produkt ist nicht fir andere
Schutzarten bestimmt

2
1
3
1

Verwendung: Vor jeder Verwendung sollte der Benutzer den
Zustand des Produkts, seine Eignung fir die vorgesehenen Ar-
beitsvorgange sowie die Vollstandigkeit des Produkts und die
Gewahrleistung aller Schutzfunktionen Gberprifen. Das Produkt
ist auf Schaden zu prifen, die die Schutzfunktion beeintréchtigen
konnten, z. B. Risse, Licher, gerissene Nahte, Abschirfungen, Ver-



farbungen, beschadigte Befestigungselemente. Tritt eine solche
Beeintrachtigung auf, muss das Produkt vor der Verwendung wie-
der in seinen urspringlichen ordnungsgemaBen Zustand versetzt
werden oder, falls dies nicht méglich ist, muss es ersetzt werden.
Wahrend des Gebrauchs ist darauf zu achten, dass die Schutz-

EESTI

TOOKINDAD - KASIRAAMAT JATEAVE
Tootja: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Sta-

funktionen erhalten bleiben. Der Verlust von
bedeutet, dass das Produkt abgenutzt ist. Ein beschadigtes oder
abgenutztes Produkt darf nicht verwendet werden. Die Materialien
des Produkts dirfen die Gesundheit und Hygiene des Benutzers
nicht beeintrachtigen. Allerdings kann jede Substanz, die im Pro-
duktmaterial enthalten st oder in dieses eingearbeitet wurde, ein
Allergen sein, z. B. Baumwaolle, Leder, Latex, Metallteile, Farbstoffe
usw. Besonders empfindlichen Personen wird empfohlen, das Pro-
dukt vor dem Gebrauch zu testen oder einen Arzt zu konsultieren.
Restriktionen: Der Benutzer wird darauf hingewiesen, dass er das
Produkt nicht entgegen seiner Bestimmung, den Empfehlungen
der und unter
siko verwenden darf. Handschuhe sollten nicht getragen werden,
wenn die Gefahr besteht, von beweglichen Maschinenteilen ein-
gezogen zu werden. Ein maximaler Schutz kann nur fur den Innen-
bereich der Hand gewahrleistet werden. [4] Reinigung, Wartung
und Desinfektion: Die ¢ kéinnen in der

lowa Wola, compl, ww compl Kireldus

ja_ koostis: mansetiga,

sisekiel smmeldud plastosad (sunteetiine nahk, PU nahk). Mansetid
Kiapiga ifi vasta-

valt mazrusele (EL) 2016/425: Il kategooria. Kavandatud kasutusviis:

Toode kaitseb keskmise riskitequri (ei ohusta kandja elu vdi tervist]
eest vastavalt standardile EN IS0 21420:2020 ja mehaaniliste ohtu-
de eest vastavalt standardile EN 388:2016+A1:2018. [1] Mérgistus:
[Altoote indeks, [B]tootja, [C] paritoluriik, partii number, tootmis-
kuupaev, [D] suurus, [E] CE-vastavusmargis, [F] kategooria vastavalt
(EL) 2016/425, [6] sisu, [H] loe kasutusjuhendit enne kasutamist,
[1] standard, millele toode vastab, [J] hooldussimbolid

mit kaltem Wasser gewaschen werden, anschlieBend missen sie
flach ausgebreitet an der Luft trocknen. Sie dirfen unter keinen
Umstanden gebleicht, im Waschetrockner getrocknet, chemisch

gereinigt oder gebigelt werden. Um die
bessern, wird empfohlen, die Handschuhe Gber saubere, trockene
Hande zu ziehen. Fir die tagliche Reinigung wird warmes Wasser
mit einer Temperatur von ca. 30°C und einem milden, naturlichen
Reinigungsmittel empfohlen. Die Handschuhe sollten auf links

mit hohem Ri- ~[2] Suurus: toode on saadaval suuruses 8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL
. Kirja [21] [2 2]
oKinda, ekvivalentne Kae
suurus 56 plkkus
7 s 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
s L 229 mm 192 mm
10 XL 254 mm 204 mm
2u ver-
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XKL 304 mm >215mm

*See kood on kae tavaline suurusnaitaja, mis vastab kae imber-
mnodxf\e valjer\da(ur\a t]olhdes
lli =

gedreht und vorsichtig in Wasser gerieben werden.
missen die Handschuhe griindlich mit flieBendem Wasser ab-

gespilt werden, um ]
Lagerung und Transport: Das Produkt sollte bei einer Temperatur
zwischen 10°C und 25°C gelagert werden. Hohere

131 vastavalt: EN 388:2016+A1:2018:

beschleunigen die Alterung des PU-Leders, wahrend niedrigere
Temperaturen zu Verhartungen oder Rissen fihren kinnen. Die
Handschuhe sollten an einem trockenen, gut beldfteten Ort ge-

lagert werden, um Schimmelbildung zu vermeiden. |

Kaitse tiilip tase
2 (korgeim 4, madalaim 1)

Likekindlus 1 (kdrgeim 5, madalaim 1)

3 (krgeim 4, madalaim 1)

L 1 (krgeim 4, madalaim 1)

Feuchtigkeit kann dazu fihren, dass die Mikrofaser Fe

aufnimmt und Schimmel bildet und die PU-Leder beschmutzt,
verfarbt oder zersetzt, Die ideale Lager liegt bei

M Toode ei ole ette nahtud muud
tlUpi kaitseks

40%-60%. Der Hersteller Gbernimmt keine Verantwortung fir die
Qualitat des Produkts, wenn es nicht gem8 den Empfehlungen
gelagert wird. Es wird empfohlen, das Produkt in Karton- oder Fo-
lienverpackungen zu transportieren. Das Be- und Entladen solite
unter Bedingungen erfolgen, die vor Nasse, Verschmutzung und
schiitzen Die Lagerung gemaB
den Empfehlungen des Herstellers hat keinen Einfluss auf die
Haltbarkeit des Produkts. Die Haltbarkeitsdauer kann anhand
des Verbrauchs des Produkts beurteilt werden. Aufgrund der
N und der L
wie Sonnenlicht, Regen usw. ist es nicht maglich, ein bestimmtes
Datum anzugeben. Das Produkt behélt seine Schutzeigenschaften
50 lange, bis Schaden nicht mehr beseitigt werden konnen, ohne
das Schutzniveau zu verringern. Das Auftreten mechanischer
Schaden bedeutet, dass das Produkt sofort auBer Gebrauch ge-
nommen werden sollte. Garantie: Cellfast Sp. z 0.0. gewahrt eine
zweijahrige Garantie auf neve Originalprodukte, sofern diese als
gekauft und firrden'
verwendet werden. Eventuelle Produktmangel werden wahrend der
Garantiezeit kostenlos repar\er( sofern sie auf einen Material- oder
sind. Fur
fen wenden Sie sich mne unter Vorlage des Kaufbelegs an den
Hersteller oder Handler. Ausfihrliche Informationen zur Garantie
finden Sie unter www.cellfastcom pl EU-Konformitatserklarung:
Die EU-Konformittserklarung finden Sie unter www.cellfast.com.
pl Hersteller: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl
Zertifiziert durch: Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063
Cemusco sul Naviglio, Milano, Italy. Frankreich. Zertifikatsnum-
mer: ITASLNB25012556 Referenzen: (EU) 2016/425, EN 1SO
21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

Kasutamine: Enne iga kasutamist peaks kasutaja kontrollima toote
seisukorda, selle sobivust kavandatud totoperatsioonideks ning
samuti seda, kas toode on taielik ja kas kéik kaitsefunktsioonid
on tagatud. Toodet tuleb kontrollida, et see ei oleks kahjustatud,
mis voib kahjustada kaitsefunktsiooni, nt praod, augud, rebenenud
Bmblused, kulumisjaljed, varvimuutused, kahjustatud kinnitused.
Kui selline negatiivne mju ilmneb, tuleb toode enne kasutamist
taastada algne nouetekohane seisund Vi kui see ei ole véima-
lik, tuleb toode valja vahetada. Kasutamise ajal tuleb hoolitseda
kaitsefunktsioonide sailitamise eest. Kaitseomaduste kadumine
tahendab, et toode on kulunud. Arge kasutage kahjustatud véi
kulunud toodet. Toote materjalid ei tohi kahjustada kasutaja ter-
vist ega higieeni. Siiski voivad koik toote materjalis sisalduvad
voi sellesse lisatud ained olla allergeenid, nt puuvill, nahk, lateks,
metallosad, varvained jne. Eriti tundlikel inimestel soovitatakse
toodet enne kasutamist testida voi konsulteerida arstiga. Piiran-
qud: Kasutajat hoiatatakse, et ta ei kasutaks toodet vastupidiselt
selle kasutusotstarbele, juhendi soovitustele ega kdrge riskiga
tingimustes. Kindaid ei tohi kanda, kui on oht, et likuvad masi-
naosad vdivad neid sisse tommata. Maksimaalset kaitset saab
tagada ainult ke sisekulje piickonnas. [4] Puhastamine, hooldus
ja desinfitseerimine: Kindaid voib pesta pesumasinas kilmas
vees, seejarel tuleb need laiali laotada ja 5hu kdes kuivada las-
ta. Mitte mingil juhul ei tohi neid valgendada, trummelkuivatis
kuivatada, keemiliselt puhastada ega triikida. Too higieeni pa-
randamiseks soovitame kinnitada kindad puhtadele, kuivadele
katele. Igapaevaseks puhastamiseks soovitame kasutada umbes
30°C sooja vett ja kerget looduslikku pesuvahendit. Kinda tuleb
pobrata tagurpidi ja ornalt veega hadruda. Seejarel tuleb kindad
pohjalikult voolava veega loputada, et vahendada pesuvahendi



jaske. Ladustamine ja transport: Toodet tuleb hoida

Protection type Performance level

ril 10°C-25°C. Kérgemad temperatuurid Kiirendavad PU-nahka
vananemist, madalamad temperatuurid véivad pohjustada kbve-
nemist véi pragunemist. Kindaid tuleb hoida kuivas, hasti venti-
leeritavas kohas, et valtida hallituse tekkimist. Liigne niiskus vaib
pohjustada mikrofiiberi niiskuse imendumist ja hallituse tekkimist
ning PU-nahk véib plekkida, varvi kaotada vai laguneda. Ideaalne
hoiustamise niiskus on 40-60%. Tootja ei vastuta toote kvaliteedi
eest, kui seda ei hoita vastavalt soovitustele. Soovitame transpor-
tida (sh vedada) toodet kartongist vdi kilest pakendis. Laadimine,
transport ja mahalaadimine peaks toimuma niiskuse, mustuse ja

eest kaitstult Sl vastavalt tootja

ei mdjuta toote saab hin-
nata toote tarbimise alusel. Erineva kasutusintensiivsuse ja kesk-
konnamajude, nagu paikesevalgus, vihm jne, tottu ei ole véimalik
anda konkreetset kuupaeva. Toode sailitab oma kaitseomadused
seni, kuni kahjustusi ei ole voimalik eemaldada ilma kaitsetaset
vahendamata. Mehhaaniliste kahjustuste iimnemisel tuleb toode
viivitamatult kasutuselt korvaldada. Garantii: Cellfast Sp. z 0.0,
annab uutele originaaltoodetele kaheaastase garantii  tingimu-
sel, et need on ostetud tarbekaubana ja neid kasutatakse ainult
koduseks Voimalikud

-

Cut resistance the highest 5, the lowest 1)
he highest 4, the lowest 1)
Puncture resistance 1 (the highest 4, the lowest 1)

M The product is not designed
for other types of protection

w

Tear resistance

Use: Before each use, the user should check the condition of the
product, its suitability for the intended work operations, and also
whether the product is complete and all protective functions are
quaranteed. The product should be checked for any damage that
could adversely affect the protective function, eq. cracks, holes,
torn seams, abrasions, discolouration, damaged fasteners. If such
a negative effect accurs, the product must be restored to its orig-
inal proper condition before use or, if this is not possible, it must
be replaced. During use, care must be taken to maintain protective
functions. Loss of protective properties means that the product
has been worn out. Do not use a damaged or worn-out product
The materials of the product should not adversely affect the health
o hygiene of the user. However, any substance contained in or

garantiiaja jooksul tasuta, kui need on pdhjustatud materjali- vai
tootmisveast. Garantiremondiks vétke palun Ghendust tootja vai
edasimiijaga koos ostutdendiga. Uksikasjalik teave garantii kohta
on leitav aadressil www.cellfast.com.pl ELi vastavusdeklaratsioon:
ELi vastavusdeklaratsioon on kattesaadav aadressil www.cellfast.
com.pl. Tootja: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37~
450 Stalowa Wola, product@celifast.com.pl, www.cellfast.com,
pl Sertifitseeritud: Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063
Cernusco sul Naviglio, Milano, Italy. Sertifikaadi number: ITASL-
NB25012556 Viited: (EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, EN
388:2016+A1:2018

ENGLISH

TOOL GLOVES - MANUAL AND INFORMATION
Manufacturer: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL
37-450 Stalowa Wola, product@celifast.com.pl, www.cellfast
com.pl Description and composition: Protective gloves with cuffs
made of textile materials, with plastic elements (synthetic leather,
PU leather) sewn onto the inside. Cuffs made of neoprene with
hook-and-loop fastener fastening.C according to Reg-
ulation (EU) 2016/425: Category Il Intended use: The product
protects against medium risk factors (not endangering the life
or health of the wearer) in accordance with EN ISO 21420:2020
standard, and mechanical hazards in accordance with EN
388:2016+A1:2018 standard. [1] Marking: [A] product index,
[B] manufacturer, [C] country of origin, batch number, production
date, [D] size, [E] CE conformity mark, [F] category according to
(EU) 20167425, [6] content, [H] read instructions before use,
[1] standard the product meets, [J] symbols for maintenance.

[2] Size: the product is available in size 8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL:

into the product material may be an allergen, eg
cotton, leather, latex, metal parts, dyes, etc. Particularly sensitive
people are advised to test the product or consult a doctor before
use. Restrictions: The user is cautioned not to use the product
contrary to its intended use, the recommendations of the instruc-
tions and under conditions of high risk. Gloves should not be worn
when there is a risk of being drawn in by moving machine parts.
Maximum protection can only be guaranteed for the area inside the
hand. [4] Cleaning, maintenance and disinfection: The gloves can
be machine washed in cold water, then laid flat to air dry. Under no
circumstances should they be bleached, tumble dried, dry cleaned
or ironed. For improved hygiene, it is recommended to put the
gloves on clean, dry hands. For daily cleaning, it is recommended
t0 use warm water at a temperature of around 30°C with a mild,
natural detergent. Turn the gloves inside out and rub them gently
in water. Then rinse the gloves thoroughly with running water to
minimize detergent residue. Storage and transport: The product
should be stored at a temperature between 10°C and 25°C. High-
er temperatures accelerate the aging of PU leather, while lower
temperatures may cause hardening or cracking. Gloves should
be stored in a dry, well-ventilated place to prevent mold growth.
Excessive humidity can cause the microfiber to absorb moisture
and mold to develop, and the PU leather may become stained, dis-
colored, or decomposed. The ideal storage humidity is 40°C-60°C.
The manufacturer s not responsible for the quality of the product if
it is not stored in accordance with the recommendations. Distribu-
tion (including transport) in cardboard or foil packaging is recom-
mended. Loading, transport, and unloading should be carried out
under conditions that protect against moisture, dirt, and damage.
Shelf life: Storage according to the manufacturer's recommenda-
tions does not affect the shelf life of the product. The shelf life can
be assessed on the basis of the consumption of the product. Due
t0 varying intensity of use and environmental influences such as
sunlight, rain, etc, it is not possible to give a specific date. The
product retains its protective properties until damage cannot be
removed without reducing the level of protection. The occurrence
of damage means that the product should be taken out

of use immediately. Guarantee: Cellfast Sp. z 0.0. provides a two-
year guarantee on new original products provided that they have
been purchased as consumer goods and are used for domestic use
only. Possible product defects are repaired free of charge during
the guarantee period, provided they are caused by a material or

ing error. For warranty repairs, please contact the

Size Letter [21] [22]
of glove’ equivalent | Circumference | Length
of size of hand of hand
7 s 178 mm 171 mm
8 M 203mm 182mm
s L 229 mm 192 mm
10 XL 254mm 204mm
11 XKL 279 mm 215mm
12 XKL 304mm | >215mm
*This code is the usual indication of the hand size, corresponding
to the circumference of the hand expressed in inches
(Tinch =254 cm laration of Conf

manufacturer or distributor with your proof of purchase. Detailed
warranty information can be found at www.cellfast.com.pl EU Dec-
ity: The EU Declaration of Conformity is avail-

[3] Performance levels according to: EN 388:2016+A1:2018:

able on the website at www.cellfast.com.pl Manufacturer: CELL-
FAST Sp. 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola,
com.pl, www.cellfast.com.pl Certified by: Inter-

Performance level
2 (the highest 4, the lowest 1)

[ Protection type |
[ Abresionresistance |

tek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio,
Milano, Italy. Certificate number: ITASLNB25012556 References:
(EU) 2016/425, EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018



ESPANOL

GUANTES PARA HERRAMIENTAS - MANUAL E INFORMACION
Fabricante: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, compl, w com.
pl Descripcién y composicion: Guantes de proteccién con puio,
fabricados en tejido textil, con elementos cosidos en el interior de
material plastico (piel sintética, piel PU). Pufios de neopreno con
cierre de velcro. Clasificacién segin el Reglamento (UE) 2016/425:
Categoria Il. Uso previsto: EI producto protege frente a factores de
riesgo medio (que no ponen en peligro Ia vida o la salud del usuario)
de acuerdo con la norma EN IS0 21420:2020, y frente a riesgos
mecénicos de acuerdo con la norma EN 388:2016+A1:2018.
[1] Marcado: [A] indice del producto, [B] fabricante, [C] pais de ori-
gen, nimero de lote, fecha de produccion, [D] tamafio, [E] marca de
conformidad CE, [F] categoria segin (UE) 2016/425, [6] contenido,
[H] lea las instrucciones antes de usar, [I] norma que cumple el pro-
ducto, [J] simbolos para el mantenimiento.

[2] Talla: el producto esta disponible en talla 8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL:

Tamaiio [ea] 12.2]
del guante® | “"::\':2;9 m;‘:l-l]nfﬁf&"ﬁla dLnIng.md
e la mano e lamano

7 S 178 mm 171 mm

8 M 203 mm 182mm

9 L 229 mm 192mm

10 XL 254mm 204 mm

11 XXL 279mm 215mm

12 XXXL 304 mm >215mm

*Este codigo es la indicacion habitual del tamanio de la mano, corre-
spondiente a la circunferencia de la mano expresada en pulgadas
(1 pulgada = 2,54 cm)

3] Niveles de prestaciones segin: EN 388:2016+A1:2018

Tipo de proteccion Nivel d

aumentar la higiene en el trabajo, se recomienda ponerse los guan-
tes con las manos limpias y secas. Para la limpieza diaria, s reco-
mienda utilizar agua tibia a una temperatura de aproximadamente
30°C con un detergente suave y natural. Los guantes deben darse
la vuelta y frotarse suavemente con agua. A continuacion, deben
enjuagarse bien con agua corriente para minimizar los restos de de-
tergente. Almacenamiento y transporte: El producto debe almace-
narse a una temperatura entre 10°C y 25°C. Las temperaturas més
altas aceleran el envejecimiento de la piel de PU, mientras que las
temperaturas més bajas pueden provocar endurecimiento o agrie-
tamiento. Los guantes deben almacenarse en un lugar seco y bien
ventilado para evitar la formacion de moho. La humedad excesiva
puede hacer que la microfibra absorba la humedad y se desarrolle
moho, y que la piel de PU se manche, decolore o se descompon-
ga. La humedad ideal de almacenamiento es del 40% al 60%. El
fabricante no se hace responsable de la calidad del producto si no
se almacena segin las recomendaciones. Se recomienda la distri-
bucion (incluido el transporte) en embalajes de cartdn o plastico. La
carga, el transporte y la descarga deben realizarse en condiciones
que eviten la humedad, la suciedad y los dafios. Caducidad: El al-
macenamiento segin las recomendaciones del fabricante no afecta
ala vida 0til del producto. La vida Gtil puede evaluarse en funcion
del consumo del producto. Debido a la diferente intensidad de uso
ya influencias ambientales como Ia luz solar, Ia lluvia, etc., no es po-
sible dar una fecha concreta. El producto conserva sus propiedades
protectoras hasta que los dafios no pueden eliminarse sin reducic
el nivel de proteccion. La aparicion de dafios mecanicos significa
que el producto debe dejar de utilizarse inmediatamente. Garantia:
Cellfast Sp. z 0.0. ofrece una garantia de dos afios para los produc-
tos originales nuevos, siempre que se hayan adquirido como bienes
de consumo y se utiicen exclusivamente para uso doméstico. Los
posibles defectos del producto se reparan gratuitamente durante el
periodo de garantia, siempre que se deban a un error de material
ode fabricacion. Para las reparaciones en garantia, pongase en
contacto con el fabricante o distribuidor presentando el justificante
de compra Encontrara Infurmac\un detallada sobre la garantia en

m.pl de idad de la UE: La de-

Resistencia a a abrasion
Resistencia al corte

2 (el mas alto 4, el més bajo 1)
1 (el mas alto 5, el més bajo 1)

Resistencia al desgarro 3 (el mas alto 4, el més bajo 1)
Resistencia a Ia perforacion 1 (el mas alto 4, el mas bajo 1)

M El producto no esta disefiado
para otros tipos de proteccion

Uso: Antes de cada uso, el usuario debe comprobar el estado del
producto, su idoneidad para las operaciones de trabajo previstas
y también si el producto estd completo y todas las funciones de
proteccion estan garantizadas. Debe comprobarse que el producto
no presenta dafios que puedan afectar negativamente a Ia funcién
protectora, por ejemplo, grietas, agujeros, costuras rasgadas, abra-
siones, decoloracion, elementos de fijacion dafiados. Si se produce
un efecto negativo de este tipo, el producto debe restablecerse a su
estado original adecuado antes de su uso o, si esto no es posible,
debe sustituirse. Durante el uso, debe procurarse mantener las
funciones protectoras. La pérdida de las propiedades protectoras
significa que el producto se ha desgastado. No utilice un producto
dafiado o desgastado. Los materiales del producto no deben afectar
negativamente ala salud o higiene del usuario. No obstante, cual-
quier sustancia contenida o incorporada en el material del producto
puede ser alergénica, por ejemplo, el algodtn, el cuero, el latex, las
piezas metalicas, los tintes, etc. Se recomienda a las personas es-
pecialmente sensibles que prueben el producto o consulten a un
médico antes de utilizarlo. Restricciones: Se advierte al usuario que
no utilice el producto en forma contraria a su uso previsto, a las re-

delas yen
No deben utilizarse guantes cuando exista riesgo de ser arrastrado
por partes méviles de la maquina. La maxima protecci6n sdlo puede
garantizarse para la zona interior de la mano. [4] Limpieza, manteni-

miento y desinfeccién: Los guantes se pueden lavar a maguina con
agua fria y, a continuacion, deben extenderse en horizontal para que

claraci6n de conformidad de la UE estd disponible en www.cellfast
com.pl Fabricante: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL
37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com
pl Certificado por: Intertek Italia SpA. Via Miglioli, 2/A - 20063
Cernusco sul Naviglio, Milano, ltaly. Namero de certificado: ITASL-
NB25012556 Referencias: (EU) 2016/425, EN IS0 21420:2020,
EN 388:2016+A1:2018

SUOMI

SUOJAKASINEET - KASIKIRJA JATIEDOT

Valmistaja: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, compl, compl Kuvaus
ja koostumus: Suojakésineet, joissa on mansetti, valmistettu tekstiili-
materiaaleista, sisapuolella ommellut muoviosat (synteettinen nahka,
PU-nahka). Mansetit neopreenists, tarranauhakiinnitys. Asetuksen
(EU) 2016/425 mukainen luokitus: luokka I Kéyttstarkoitus: Tuo-
te suojaa keskisuurilta riskitekijoilta (jotka eivat vaaranna kayttajan
henkea tai terveytts) standardin EN ISO 21420:2020 mukaisesti ja
mekaanisilta vaaroilta standardin EN 388:2016+A1:2018 mukai-
sesti. [1] Merkinté: [A] tuoteindeksi, [B] valmistaja, [C] alkuperdmas,
eranumero, valmistuspaivamaar, [D] koko, [E] CE-vaatimusten-
mukaisuusmerkki, [F] luokka (EU) 2016/425 mukaan, [6] sisalto,
[H] lue kayttohjeet ennen kayttds, [I] standardi, jonka tuote tayttas,
[J] huoltoa koskevat symbolit.

[2] Koko: tuote on saatavana koossa 8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL:

se sequen al aire. Bajo ningan concepto deben
en secadors, limpiarse con productos quimicos ni p\ancharse s

Kirjain, [21] [22]
de alto riesgo, Joka vastaa Kiden Kaden
rysmit pituuso
7 s 178 mm 171 mm
8 M 203mm 182mm
9 L 229 mm 192mm
10 XL 254mm 204mm
11 XKL 279 mm 215mm




takuutiedot l8ytyvat
EUin  vaatimustenmukaisuus-

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus on  saatavilla

31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.

: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450

Kisineen  Kirjain, [21] [2.2] takuuaikana, jos ne johtuvat materiaali- tai valmistusvirheests. Ta-
koko" joka vastaa Kaden Kaden kuukorjauksia varten ota yhteytta valmistajaan tai jalleenmyyjaan
kokoa pituuso kanssa. Y
12 XXXL 304 mm >215mm wwwcellfast.com.pl
Tama koodi on tavanomainen kiden koon ilmaisu, vakuutus:
joka vastaa kaden ymparysmittaa tuumina iimaistuna osoitteessa www.cellfast.com.pl Valmistaja: CELL-FAST Sp. z 0.0,
1 tuuma = 2,54 cm) ol W,
com.pl, www.cellfast.com.pl Varmentanut: Intertek Italia Sp.A. Via
3] Suoritustasot seuraavien mukaan: EN 388:2016+A1:2018 MUKAAN:  Miglioli, 2/A - 20063 Cernusca sul Naviglio, Milano, Italy Todistuk-
sen numero: ITASLNB25012556 Viitteet: (EU) 2016/425, EN 1SO
Suojaustyyppi 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018
2 (korkein 4, matalin 1)
L 1 (korkein 5, matalin 1) FRANCAIS
3 lkorkein 4, matalin 1) GANTS DE BRICOLAGE - INSTRUCTIONS ET INFORMATIONS
L 1 (korkein 4, matalin 1)
X Tuotetta ei ole suunniteltu Stalowa Wola, product@celffast.compl, www.celfast com.pl Descrip-

tion et Gants de protection avec manchette, fabriqués

Kayttd: Ennen jokaista kayttokertaa Kayttajan on tarkistettava
tuotteen kunto, sen soveltuvuus aiottuihin tydtehtaviin seka
se, onko tuote taydellinen ja onko kaikki suojatoiminnot taattu.
Tuotteesta on tarkastettava, ettei siina ole vaurioita, jotka voivat
vaikuttaa haitallisesti suojaustoimintoihin, esim. halkeamia, reikia,
repeytyneitd saumoja, hankaumia, varimuutoksia, vaurioituneita
kiinnikkeitd. Jos tallaista kielteistd vaikutusta ilmenee, tuote on
palautettava alkuperdiseen asianmukaiseen tilaansa ennen kayttoa
tai, jos tama ei ole mahdollista, se on vaihdettava. Kayton aikana
on
suuksien menettaminen tarkoittaa, etta tuote on kulunut loppuun.
Ala kayta vaurioitunutta tai kulunutta tuotetta. Tuotteen materiaalit
eivat saa vaikuttaa haitallisesti kayttajan terveyteen tai hygieniaan.
Tuotteen materiaalissa olevat tai siihen sisaltyvat aineet voivat kui-
tenkin olla allergeeneja, esim. puuvilla, nahka, lateksi, metalliosat,
variaineet jne. Erityisen herkkia henkiloita

en matiére textile, avec éléments cousus a l'intérieur en matiere
plastique (cuir synthétique, cuir PU). Manchettes en néopréne avec
fermeture velcro. Classification selon le Réglement (UE) 2016/425:
Catégorie II. Utilisation prévue: Le produit est un produit qui protége
contre les facteurs de risque moyens (ne mettant pas en danger la
vie ou la santé de I'utilisateur) conformément & la norme EN SO
21420:2020 et contre les menaces mécaniques conformément
4 la norme EN 388:2016+A1:2018. [1] Marquage: [A] index du
produit, [B] fabricant, [C] pays d'origine, numéro de lot, date de pro-
duction, [D] taille, [E] marque de conformité CE, [F] catégorie selon
(UE) 2016/425, [6] composition, [H] lire la notice avant utilisation,
[i] norme & laquelle le produit répond, [J] symboles dentretien.

tuote tai kaantymaan [33karin puoleen ennen kayttos.

Kayttajaa varoitetaan kayttimasta tuotetta kayttotarkoituksen ja
ohjeiden suositusten vastaisesti seka olosuhteissa, joissa on suuri
riski. Kasineitd ei saa kayttaa, kun on olemassa vaars, etta liikkuvat
koneenosat vetavat niita sisansa. Maksimaalinen suojaus voidaan
taata vain kaden sisapuoliselle alueelle. [4] Puhdistus, huolto ja de-
sinfiointi: Kasineet voidaan pestd pesukoneessa kylmassa vedes-
sa, minka jalkeen ne on levitettava tasaiselle alustalle kuivumaan.
Kasineits ei saa missaan tapauksessa valkaista, kuivata kuivaus-
rummussa, puhdistaa kemiallisesti tai silitt4. Hygienian paranta-
miseksi on suositeltavaa pukea Kasineet puhtaille, kuiville kasille.
Paivittaiseen puhdistukseen suositellaan noin 30°C:n lampoista

[2] Taille: Ie produit est disponible en taille 8/M, 8/L, 10/XL, 11/XXL:
Taille Lettre [21] [22]
dela guante* €quivalent | Circonférence Longueur
3lataille delamain | delamain
7 s 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182mm
s L 229 mm 192mm
10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215mm
12 XL 304 mm >215mm
“Ce code est lindication habituelle de la talle de la main, corre-
spondant 3 la circonférence de la main exprimée en pouces
(1 pouce = 2,54 cm]

[3] Niveaux de performance selon: EN 388:2016+A1:2018:

vettd ja mietoa, Kasineet on
nurinpain ja hierottava varovasti vedessa. Sen jélkeen kasineet on
huuhdeltava huolellisesti juoksevalla vedella pois-

Niveau de
la plus élevée 4, Ia plus basse 1]

Type de protection
Résistance 3 [abrasion

tamiseksi. Varastointi ja kuljetus: Tuote on sailytettava 10-25°Cin
1ampotilat PU-nahan
vanhenemista, kun taas matalammat lampotilat voivat aiheuttaa

2
Résistance aux coupures | 1 (1 plus élevée 5, Ia plus basse 1
Résistance a la déchirure | 3 (1 plus élevée 4, Ia plus basse 1
Résistance 3 la perforation | 1 (12 plus élevée 4, la plus basse 1

( )
( )
( )
( )

kovettumista tai halkeilua. Kasineet on kuivassa, hy-
vin tuuletetussa paikessa homeen muodostumisen estamiseks
Liiallinen kosteus voi aiheuttaa mikrokuidun imeman kosteutta
ja homeen muodostumisen, ja PU-nahka voi tahriintua, haalistua
tai hajote. Ihanteellinen séilytyskosteus on 40-60%. Valmistaja
ei ole vastuussa tuotteen laadusta, jos sita ei sailyteta ohjeiden
mukaisesti. Suosittelemme jakelua (mukaan lukien kuljetus) pahvi-
tai muovipakkauksissa. Lastaus, kuljetus ja purku on suoritettava
olosuhteissa, joissa tuotteet eivat kastu, likaannu tai vahingoitu.
Séilyvyys: Varastointi valmistajan suositusten mukaisesti ei vai-
kuta tuotteen sailyvyyteen. Sailyvyytta voidaan arvioida tuotteen
kulutuksen perusteella. Koska kayttdintensiteetti vaintelee ja ym-
pristovaikutukset, kuten auringonvalo, sade jne. vaikuttavat, tark-
kaa paivamairas ei ole mahdollista antaa. Tuote sailyttaa suojaavat
ominaisuutensa, kunnes vaurioita ei voida poistaa ilman, ettd suo-
jan taso heikkenee. Mekaanisten vaurioiden iimaantuessa tuote on
poistettava kaytost valittomasti. Takuu: Cellfast Sp. z 0.0. myontaa
uusille alkuperéisille tuotteille kahden vuoden takuun edellyttéen,
ettd ne on ostettu kulutustavaroina ja ettd niita kaytetaan ai-
noastaan kotikayttoon. Mahdolliset tuoteviat korjataan maksutta

X Le produit est pas congu pour
dautres types de protection

Utilisation: Avant chaque utilisation, I'utilisateur doit vérifier 'état
du produit et si le produt est adapté aux activités de travail prévues,
sile produit est complet et si toutes les fonctions de protection sont
garanties. Le produit doit étre vérifié pour déceler tout dommage
susceptible d'avoir un impact négatif sur ses fonctions de protec-
tion, par exemple fissures, trous, coutures déchirées, abrasions,
décoloration, fixations endommagées. Si un tel effet négatif se
produt, le produit doit étre restauré dans son état normal dorigine
avant utilisation, et si cela nest pas possible, il doit étre remplace.
Lorsque vous travaillez, faites attention au maintien des fonctions
de protection. La perte des propriétés protectrices signifie que le
produt est épuisé. Nutilisez pas un produit endommagé ou use.
Les matériaux 3 parti desquels le produit est fabriqué ne doivent
pas nuire 3 la santé ou 3 hygiéne de l'utilisateur. Cependant, toute
substance contenue dans le matériau du produit ou constituant un
composant du produit peut étre un allergéne, par exemple le coton,



le cuir, le latex, les éléments métalliques, les colorants, etc. Il est
conseillé aux personnes particuliérement sensibles de tester le
produit ou de consulter un médecin avant utilisation. Limitations:
Le produit ne doit pas étre utilisé contrairement & sa destination,
contrairement aux instructions et dans des conditions & haut risque.
Les gants ne doivent pas étre portés lorsquiil existe un risque d'étre
happé par les pieces mobiles des machines. Le maximum ne peut
étre garanti que pour la zone des palmiers. [4] Nettoyage, entretien,
désinfection: Les gants peuvent étre lavés en machine a l'eau froide,
puis étendus & plat pour sécher  Iair libre. Ne pas les blanchir, les
sécher dans un séche-linge, les nettoyer a sec ou les repasser. Pour
une meilleure hygiéne, il est recommandé de mettre les gants sur
des mains propres et séches. Pour le nettoyage quotidien, il est
recommandé dutiiser de l'eau chaude & environ 30°C avec un
détergent doux et naturel. Retournez les gants et frottez-les délica-
tement dans I'eau. Rincez ensuite soigneusement les gants 4 l'eau
courante afin déliminer tout résidu de détergent. Stockage et trans-
port: Le produit doit étre conservé 3 une

388:2016+A1:2018. [1] Zpavon: [A] Seiktng npoiévrog, [B] ka-
TaokeuaoThc, [C] xdpa npoéAeuanc, apiBuds naprisac, nuepo-
pnvia napayayiic, [D] péveBos, [E] ofipavon ouppépdwong CE,
[F] karnyopia oUpdwva pe T (EE) 2016/425, [6] nepiexdiievo,
[H] 81aBdore Tic oBnyieg npiv and T xprion, [1] ApdTuno nou nAn-
poi To npoio, [J] aupBoda yia T ouvTApnon

[2] MéyeBoc: To npoiby eivar BioBéaipio oe péyeBog

8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL

entre 10°C et 25°C. Des températures plus élevées accélérent
le vieillissement du PU, tandis que des températures plus basses
peuvent provoquer un durcissement ou une fissuration. Les gants
doivent étre conservés dans un endroit sec et bien ventié afin
déviter la formation de moisissures. Une humidité excessive peut
entrainer I'absorption d'humidité par la microfibre et le développe-
ment de moisissures, et le cuir PU peut se tacher, se décolorer ou
se décomposer. humidité idéale de stockage est comprise entre
40°C et 60°C. Le fabricant décline toute responsabilité quant 3 la

i Tpéppa [21] [22]
’;‘;gﬁgg< 10080vapo | Mepipépeia Miikog
ToupeyéBous | xepiod Xepiog
7 B 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
s L 229 mm 192 mm
10 XL 254mm 204mm
comprise 11 XXL 279mm 215mm
12 XXKL 304mm | >215mm

*0 KWwBIKGG AUTEG Eival N GUVABNG EVBEIEN TOU EYEBOUC ToU XEpIoU,
I0U GVTIOTOIXE! GTNY NEQIDEDEI TOU XEPIOD EKBPATWEVN OE VTOEG
(1 ivroa = 2,54 exaroord)

3] EnineSia anéBoong atpdova pe: EN 388:2016+A1:2018

Ténog

qualité du produit stocké de manire non conforme aux
dations. Il est recommandé de distribuer (y compris de transporter)
le produit dans des emballages en carton ou en film plastique. Le
le transport et le dé doivent étre effectués
dans des conditions protégeant le produit de I'humidité, de la saleté
et des dommages. Durée de conservation: Un stockage conformé-
ment aux recommandations du fabricant n'altére pas la durabilité du
produit. La durée de conservation peut étre évaluée en fonction de
I'utilisation du produit. En raison des différentes intensités d'utilisa-
tion et des influences environnementales telles que la lumiére du
soleil, la pluie, etc. il n'est pas possible de donner une date précise.
Le produit conserve ses propriétés protectrices jusqua ce qu'il soit
endommage et ne peut étre retiré sans réduire le niveau de protec-
tion. L'apparition de dommages mécaniques signifie que le produit
doit étre immeédiatement retiré de |'utilisation. Garantie: Cellfast Sp.
2 0.0. offre une garantie de deux ans sur les produits neufs origi-
naux,  condition quils aient été achetés pour des consommateurs
et quils soient utilisés uniquement pour un usage domestique.
Tous les défauts du produit sont réparés gratuitement pendant la
période de garantie s'ils sont causés par des erreurs de matériaux
ou de fabrication. En matiére de réparations sous garantie, veuillez
envoyer votre preuve d'achat au fabricant ou au distributeur. Des
informations détaillées concernant la garantie sont disponibles sur
le site Web wwuw.cellfast.com.pl Déclaration de conformité UE: La
déclaration de conformité de I'UE est disponible & ladresse sui-
vante : www.cellfast.com.pl Producteur: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul.
W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.
com.pl, www.cellfastcom.pl Certifié par: Intertek ltalia S.p.A. Via
Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano, Italy. Numéro
de certificat: ITASLNB25012556 Références: (EU) 2016/425, EN
IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

EAAHNIKA

FANTIA EPFAAE'QN - ETXEIPIAIO KAI AHPOMOPIES

KaraokeuaoTig: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL
37-450 Stalowa Wola, product@cellfastcom.pl, www.cellfast
com.pl Mepiypacph kai 0GvBEaN: MPOCTATEUTIKG YAVTIa pE pav-
0ETa KQTaOKEVAOEVD AN UGATATIVO UAIKG, PE Papéva OTOI-
Xeia an6 nAaoTIKG (OUVBETIKG Béppa, Bépua PU) 01O E0WTEQIKG
MavaéTes ané veonpévio pe koUHNwua He BéAkpo. Tagivepnan
oUpdwva pe Tov kavovious (EE) 2016/425: Kanyopia IL. Mpo-
BAen6pevn xprion: To npoidv NpooTaTEVE! AN NOPAYOVTES He-
Goiou kIvBUVOU (nou Bev BEToLY o KivBUVO T Zwi fi TV Uyela
Tou xprioTn) oUpwva pe To npétuno EN ISO 21420:2020
K0l and pnxaviKosg kivBOvous odpdwva pe To npotuno EN

AvoxfioTvTpBh | 2 (10 4,10 1)
Avroxt g€ konf 1m0 5,10 1)
Avroxnorobkpy | 3 (10 4,10 1)
Avioxfice sidtpnon_| 1 (10 4,10 1)

M o npoibv Bev éxel axebiaoTel
via ous Tinou npooTacia

Xpfion: Mpiv and kGBe xprion, o xpioTng Ba npéner va enéyxel
TV KaTAOTAON TOU MPOIGVTOG, TV KATAAANAGTATE Tou Yia TG
npoBAENGHIEVES epyaoie, kaBAG Kal av To ooy &ivar NARpE Kai
6Reg ol NpoaTATEUTIKES AETOUPYIES €ival eyyunpévec. To npoidy
80 npénel va enéyxetal yia Tuxév $BopEC nou Ba pnopovaay va
€NNPEAOUY GPVNTIKA TNV NIPOCTATEUTIKA AEITOUPYIG, N.X. PWYHES,
TPGNES, OXIOUEVES POGES, YBOPOIMATS, CMOXPWHATIONOG, KOTE-
0TpOpEVO! 0UVBETOI. EGV NGPOUCIATTES i TETOI apVnTIKS €ni-
8pacn, To Npoibv NPENE! va anokaTaoTaBel oMV apXIKf ToU KaAd
KatéoTaon npiv and T xpfian f, v auTS Bev efval Buvars, npéner
va avrikataoTaBel. Kard n idpkeia TG xpriong, npénel va AapBd-
VETI PEPIRVE Yia TN BIQTAPNON TWV NPOCTATEUTIKV AETOUPYILV.
H andeia Tw NpooTATEUTIKGY BITATWY Onaivel 6T To npoiév
&xe1 GBOpE. MV XpNOILONOIEITE £vO KATEOTPOUEVD i hBOpUEVD
npoiov. Ta uAlikG Tou npoibvTog Bev Npénel va ennpelouv apvn-
TiKd TOV Lyela f TV LyievA Tou XphoTn. NoT600, KABE oudia nou
NEPIEXETI ) EVOWLATGVETAI OTO UAIKS TOU NPoIGVTOG popei va
eivar aAfepyIoyovo, n.x. BopBdki, Sépyia, AATEE, peTanAka pépn,
Bocés k.An. Ta 1BiaiTepa euaioBnTa GTopa oUVIOTATAl va BoKIuG
G0uY To npoiéy f Vo uBovAEUTOUY Evav yiaTpG MV and i xpr-
n. N i: 0 xprioTng va pnv
0 npcnov avTiBeTa pe T NpoBAENGEVN Xpion Tou, TIg GUOTAGEIG
TwV 0BNYIGV Kal U ouVBFiKeS UNAOG KIVBUVOU. Ta YavTia Sev
npéne1 va opiodval 6Tav undpxel KivBUVOg va napacupBod and
KIVOUpIEVa PépN TOU pNXavipaTog. H péyioTn npooTacia pnopef
Va E00GOAIOTET POVO YIa TNV NEPIOXTi OTO EWITERIK TOU XEPIOU.
[4] KaBapiopée, ouvrfipnon kai anoAGpavon: Ta yavria Hnopooy
va nAuBoUV 60 NAUVTAPIO LE KpUG Vepd Kal aTN GUVEXEID Npénel
va anAwBoUv e eninedn ENIGAVEIQ ia va OTeyVGI00UV OToV aépa.
Ee kapia nepiTwoon 6ev npénei va AEUkavBo0y, va oTeyvGioouv o
pio, va Gy xnpikd fi va oi6epwBoUv. fia Abyoug
UYIENRG, OUVIOTATaI Va GOpGTE Ta YGVTIO OE KaBopa Kal OTEYVG
xépio. Tia Tov kaBNYIEPIVG KaBAPIOYG, CUVIOTATN N Xprian ZeoTod
vepol oe Bepuokpaoia nepinou 30°C pie fAinlo, Guaikd anoppuna-
vTiKe. Ta yavTia npénel va yupiovTa and v avanosn nAeupd kai
va TpiovTal anadd e veps. £ uvExeie, Ta yavria npénel va ge-
nﬂsvuva Kaid pe veps, ot va

2

npmov npénel va GundoceTal oe espuowumu e sec o\



uwnﬁorspsc BepLOKpaCies EnTax(vouy T yfipavan Tou PU, evid

[3] Razine performansi prema: EN 388:2016+A1:2018

propeiva
i pypéc. Ta yavria npénel va duAdocovTal oe §npo, KkaAd agpi-
Z6Hev0 XApo yia va anodeuxBei n Bpioupyia pouxdas. H unep-
BoAkr uypacia pnopei va npokaféoe! anoppécnan uypasiag and
TN pIKpOIVN Kai VANTUEN PoUXAQG, Eve To Béppa PU pnopei va
feKid0E1, va anoxpwpaTIOTE! 1 va anoouvTeBei. H iBavikn uypacia

A efvar 40%-60%. 0 fic Sev dépel kapia
€UBUVN i TV NOIBTNTa Tou MPOIGVTOG Moy Bev anoBnkedeTal

Razina
2 (najvisa 4, najniza 1)
1 (najvisa 5, najniza 1)
Otpornost na trganje 3 (najvisa 4, najniza 1)
Otpornost na probijanje 1 [najvisa 4, najniza 1)

M Proizvod nije dizajniran
za druge vrste zastite

Vrsta zastite
Otpornost na habanje
Otpornost na rezanje

o0pwva e TG 0Bnyies. ZuvioTatar n Siavopr
VOpEVNG TNG PETaOPGC) O XAPTIVEG i NACOTIKES OUOKEUAOTE,
H (h0pTeaon, n HETAcOPA Kal N EXPOPTEON NPENEI Va yivovTal und
OUVBIKEG NOU NPOCTATEUOUY ONG TNV UYPacia, T BPWIA Kal T
$B0pd. Aidpreia Lwhic: H anoBiikeuon olpdwva pe Tic oUoTAoEIS
TOU KaTaOKEUAOTH Bev ennpedlel Th BidpKela {wiiG ToU MPOIGVTOC.
H 81dpKeia {wiig Hnopei va exmipnBei pe Baon Ty katavaAwon
Tou npoidvTOG. AGyw TNG BIahopETIKAG éviaong TG xpriong Kai
Tev nEPIBaRAOVTIKGY EnBpaTEWY, NG To NAIAKS B, n Box
AN, 8ev eiva BuvaTov va BoBEl ouyKekpIpEvn npepopnvia. To
NpOIGY SIATNPEN TIG NPOCTATEUTIKES TOU IBIBTATES HEXPIG 6TOU Of
$B0pEG BeV HNopoUY va adaipeBoUY XwpIG va HeIwBEi To enineso
npooTaciag, H epdavion pnxavikiic BAGBNG onpaivel 611 To npoiév
npénel va TeBei apéowg extog xpriong. Eyyonan: H Cellfast Sp.
20.0. nopéxer BIETA eyyGnon yia Ta KavoUpYIa NPWTETUNG NPOI-
6vTa, Unb TV NPOGNGBEDN GTI EXOUV GYOPAOTET WG KATAVOAWTI-
K6 ayaBd kai xpnoiponoIoGvTalI Vo yia oikiaki xpfion. MiBava
eAaTTOPATA TOU NPoiGVTOG eniBIopBGVOVTaI BwPEY Katd TN
B1dpKeIa TG NepIGBOU eyyUNaNG, epdcov odpeiflovTal oe oaAua
UAIKOG i KOTOKEUNG. i ENIOKEUES e EYYGNON, ENIKOIVWVAGTE
HE TOV KTAOKEUQOTN i TOV BIGVOpED e TV aNGBEIEN ayopdc,
AVaAUTIKEG NANPOGOPIES Yia TNV eyylnon HNopeiTe va Bpeite
oTn BieGBuVan www.cellfast.com.pl Afdwon ouppépdwang EE:
H Biiiwon oupp6pdwong TG EE eival siaBaiun otn BieGBuvan
www.cellfast.com.pl Kataokeuaotiig: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul
W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast
com.pl, www.cellfast.com.pl MioTonoi@nke ané: Intertek Italia
Sp.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano,
Italy. ApIB6G mioTonoinTikoU: ITASLNB25012556 Avadopéc:
(EU) 2016/425, EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

HRVATSKI

ZASTITNE RUKAVICE - UPUTE | INFORMACIJE

Proizvodaé: CELL-FAST Sp. z 00, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, compl, wwn compl
Opis i sastav: Ove zastitne rukavice s manzetama izradene su od
tekstilnih materijala i imaju usivene sinteticke elemente (sinteticka
koza, PU koza) s unutarnje strane. ManZete su izradene od neoprena
s Gidak zatvaratem. Razvrstavanje prema Uredbi (EU) 2016/425:
Kategorija Il. Namjena: Proizvod je proizvod koji &titi od Eimbenika
srednjeq rizika (ne ugrozavaju Zivot ili zdravlje korisnika) prema
normi EN IS0 21420:2020 i mehanickih prijetnji prema normi EN
388:2016+A1:2018. [1] Oznaka: [A] indeks proizvoda, [B] proizvo-
dat, [C] zemija podrijetla, broj serije, datum proizvodnje, [D] velicina,
[E] CE oznaka sukladnosti, [F] kategorija prema (EU) 2016/425,
[6] sastav, [H] procitajte upute prije uporabe, [I] standard koji proizvod
zadovoljava, [J] simboli odrZavanja.

[2] Velicina: proizvod je dostupan u velicini

8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL:

Primjena: Prije svake uporabe korisnik treba provieriti u kakvom
je stanju proizvod te je li proizvod prikladan za predvidene radne
aktivnosti, je Ii proizvod potpun i jesu |i zajaméene sve zastitne
funkeije. Proizvod treba provjeriti na ostecenja koja bi mogla ne-
gativno utjecati na njegove zastitne funkcile, npr. pukotine, rupe,
poderane Savove, ogrebotine, promjenu boje, ostecene spojnice.
Ako dode do takvog negativnog uginka, proizvod je prije uporabe
potrebno vratiti u prvobitno normalno stanje, a ako to nije mo-
guée, potrebno ga je zamijeniti. Prilikom rada obratite pozornost
na odrZavanje zastitnih funkcija. Gubitak zastitnih svojstava znati
da je proizvod potrosen. Nemojte koristiti otecen ili istrosen pro-
izvod. Materijali od kojih je proizvod izraden ne smiju negativno
utjecati na zdravije ili higijenu korisnika. Medutim, svaka tvar sa-
drzana u materijalu proizvoda ili kao sastavni dio proizvoda moze
biti alergen, npr. pamuk, koZa, lateks, metalni elementi, boje, itd
Osobito osjetljivim osobama se savjetuje da testiraju proizvod il
se posavjetuju s liieénikom prije uporabe. Ogranigenja: Proizvod se
ne smije koristiti protivno namjeni, protivno uputama i u uvjetima
visokog rizika. Rukavice se ne smiju nositi kada postoji opasnost
od zahvacanja pokretnih dijelova strojeva. Maksimum se moe
jaméiti samo za podrugje dlana. [4] Ciséenje, odrzavanje, dezin-
fekeija: Rukavice se mogu prati u perilici rublja u hladnoj vodi,
a zatim se mogu poloiti da se osuse na zraku. Ni pod kojim uvje-
tima se ne smiju izbjeljivati, susiti u susilici rublja, kemijski istiti
ili glacati. Za bolju higijenu preporuéuje se nosenje rukavica na
giste, suhe ruke. Za svakodnevno Gis€enje preporuiuje se topla
voda na otprilike 30°C s blagim, prirodnim deterdzentom. Okrenite
rukavice naopatke i njezno ih protrljajte u vodi. Zatim temeljito
isperite pod mlazom vode kako biste smanjili ostatke deterdzenta
Skladistenje i transport: Proizvod treba Guvati na temperaturi od
10°C do 25°C. Vise temperature ubrzavaju starenje PU koze, dok
nize mogu uzrokovati ili pucanje. Ruka-
vice treba Guvati na suhom i dobro prozragenom mjestu kako bi
se sprijetila pojava plijesni. Prekomjerna viaznost moze uzroko-
vati upijanje viage u mikroviakna i razvoj plijesni, a PU koza moze
promijeniti boju, promijeniti boju ifi se razgraditi. Idealna viaznost
pri skladistenju je 40%-60%. Proizvodat nije odgovoran za kva-
litetu proizvoda ako se nepravilno skladisti. Preporutuje se distri-
bucija (ukljugujuéi transport) u kartonskoj ili plastignoj ambalaZi
Utovar, transport | istovar treba provoditi u uvjetima koji Stite od
vlage, prljavitine i ostecenja. Rok trajanja: Skladistenje u skladu
s preporukama proizvodata ne utjege na trajnost proizvoda. Rok
trajanja moze se procijeniti na temelju uporabe proizvoda. Zbog
razligitog intenziteta koritenja i utjecaja okoline poput suneve
svjetlosti, kise i sl. nijle moguée navesti togan datum. Proizvod
zadr#ava svoja zastitna svojstva sve dok oStecenja nije moguée
ukloniti bez smanjenja razine zastite. Pojava mehanickih ostece-
nja znati da proizvod treba odmah povuéi iz uporabe. Jamstvo:
Cellfast Sp. z 0.0. daje dvogodisnje jamstvo na nove originalne
proizvode pod uvjetom da su kuplieni za potrosace i koriste se
iskljugivo za kuénu upotrebu. Svi nedostaci proizvoda uklanjaju se
besplatno tijekom jamstvenog roka ako su uzrokovani grekom
umaterijalu ili proizvodnji. U vezi jamstvenih popravaka, obratite
se proizvodatu ili distributeru s dokazom o kupnji. Detaljne infor-
macije o jamstvu dostupne su na web stranici www.cellfast com.
ol EU izjava o sukladnosti: EU izjava o sukladnosti dostupna je na

web stranici www.cellfast.com.pl Proizvoda¢: CELL-FAST Sp.z 0.0,
31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.

Pismo 24 22)
e elvivalent Dps[eg r]uke Dulj[ina Euke
7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm
10 XL 254 mm 204 mm
1 XX 279 mm 215mm | gy
12 XXXL 304 mm >215mm
“Ovaj kod je uobiajena oznaka za veliéinu ruke,
ko dgovers gbumu e rsienom u ncima
(1int - 2,54 cm)

com.pl, www.cellfast.com.pl Certificirao: Intertek Italia S.p.A. Via
Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano, Italy. Broj
certifikata: ITASLNB25012556 Reference: (EU) 2016/425, EN
1S0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018
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MAGYAR

MUNKAKESZTY(U - KEZIKONYV ES INFORMACIOK

Gyarto: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Sta-
lowa Wola, com.pl, com.pl Leirds és
dsszetétel: Vedokesztyl mandzsettaval, textil anyagbdl, belso oldalan

és enyhe, természetes tisztitoszer hasznalata. A kesztytket for-
ditsa kifelé, és 6vatosan dorzsolje vizben. Ezutdn a kesztylket
alaposan dblitse le folyo vizzel, hogy a mosészer maradvanyai
minimalisra csokkenjenek. Tarolas és szallitas: A terméket
10°C-25°C homérsékleten kell tarolni. A magasabb humersek\e(
gyorsitja a PU bor ését, mig az

mianyag (szintetikus bér, PU bér) betétekkel neop-
rénbol, tepozaras rogzitéssel. Az (EU) 2016/425 rendelet szerinti
besorolas: Il kategoria. Rendeltetésszerii hasznalat: A termék az EN
1S0 21420:2020 szabvanynak megfelelden véd a kbzepes kockézati
tényezék ellen (nem veszélyezteti a viseld életét vagy egészséget,
valamint az EN 388:2016+A1:2018 szabvanynak megfelelcen
a mechanikai veszélyek ellen. [1] Jelolés: [A] termekindex, [B] guarts,
[C] szarmazasi orszag, tételszam, guartasi datum, [D] méret, [E] CE
megfeleliségi jeldlés, [F] kategoria az (EU) 2016/425 szerint, [6] ar-
talom, [H] hasznélat eldtt olvassa el a hasznalati utasitast, [I] szab-
vany, amelynek a termék megfelel, [J] karbantartasi szimbslumok.

[2] Méret: a termék 8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL méretben kaphato:

vagy é okozhat. A szaraz, jol
szelloz6 helyen kell térolni a penészesedés elkerllése érdekében.
A tlzott paratartalom miatt a mikroszalas anyag nedvességet
szivhat magaba, és penészedhet, a PU bor pedig foltos, elszinezs-
dott vagy bomlasnak indulhat. Az idedlis pératartalom 40-60%
A guarto nem vallal felelsséget a nem az utasitasoknak meg-
feleléen tarolt termékek mindségéért. A forgalmazast (beleértve
a szallitast) karton vagy foliés csomagolasban ajanijuk. A rako-
! 3 é ! é szennyez6déstdl és
sériilésektdl veds korilmények kozott kell végezni. Szavatossagi
idd: A guarto ajanlasainak megfeleld tarolas nem befolyasolja
atermék eltarthatosagi idejét. Az eltarthat6sagi id6 a termek
alapjan értékelhetd. A hasznalat valtozo intenzita-

sa és a kirnyezeti hatasok, mint a napfény, esd stb. miatt nem
lehet konkrét datumot megadni. A termék mindaddig megérzi
4gait, amig a sériilések nem tavolithatok el a vé-

*Ez kod a kézméret szokésos jeldlése,
amely a kéz kerletenek felel meg hivelykben kifejezve
(L hivelyk = 2,54 cm)]

[3] Teljesitményszintek a kivetkezok szerint: EN 388:2016+A1:2018:

Kesztyii Améret betii [21] [2.2]
mérete’ megfelelSje | Akézkerilete | Akézhossza i
7 s 178 mm 171 mm i
8 M 203mm 182mm
9 L 229mm 182mm
10 XL 254mm 204mm
1 XKL 279mm 215 mm
12 XXXL 304mm >215mm

delem szintjének csokkentése nélkil. A mechanikai sérulések
megjelenése azt jelenti, hogy a terméket azonnal ki kell vonni
a hasznalatbol. Garancia: Cellfast Sp. z 0.0. két év garanciat vallal
az Gj, eredeti termékekre, feltéve, hogy azokat fogyasztasi cik-
Kként vasaroltak és kizérolag haztartasi hasznalatra hasznaljak
Atermék esetleges hibait a garanciaiddszak alatt ingyenesen
Javitjuk, feltéve, hogy azokat anyag- vagy guartasi hiba okozta
A garancialis javitashoz kerjik, a vasarlast igazolo bizonylattal
forduljon a gyartéhoz vagy a forgalmazohoz. Részletes garancis-
ls informaciok a www.cellfast com.pl oldslon talslhatok. EU-meg-
felelgségi nyi Az EU elérhetd
a www.cellfast.com.pl weboldalon. Gyarté: CELL-FAST Sp. z 0.0,
ul W, 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@

Védelem tipusa i
3s4llosa 20 4.3 1
""" 1(s 5.3 1
Szakadasi ellendllds | 3a 4.8 1)
""" 1a 4,3 1)
X Aterméket nem tervezték
més tipusi védelemre

: Minden hasznélat eldtt a felhasznalonak eHenDr\zme

cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl TanGsitotta: Intertek talia
S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano,
Italy.A tanGsitvany szama: ITASLNB25012556 Hivatkozasok:
(EU) 2016/425, EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

ITALIAN

GUANTI DA LAVORO - MANUALE E INFORMAZIONI
Produttore: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Sta\owa Wola, product@cellfastcom.pl, www.cellfast.com.pl

kell a termék llapotat, 4t a tervezett
tekre, valamint azt, hogy a termék teljes-e és minden védgfunkcio
biztositott-e. A terméket ellendrizni kell, hogy nincs-e rajta olyan
seriilés, amely hatranyosan befolyasolhatia a védelmi funkciot,
pl. repedések, lyukak, szakadt varratok, kopasok, elszinez6dések,
serilt kotbelemek. Ha ilyen negativ hatds Iép fel, a terméket
hasznalat elétt vissza kell allitani az eredeti, megfelel llapotba,
vagy fa ez nem lehetséges, ki kell cserélni. A hasznlat sorén
Ggyelni kell a ok fenntartasara. A elvesz-
tése a termek elhasznalodasat jelenti. Ne hasznaljon seriilt vagy
elhasznalédott terméket. A termék anyagai nem befolyasolhatjak
hatranyosan a felhasznlo egészségét vagy higiéniajat. A termék
anyagaban talalhato vagy abba beépitett barmely anyag azonban
allergén lehet, pl. pamut, bé, latex, fém alkatrészek, szinezékek
stb. Kilondsen érzekeny embereknek javasoljuk, hogy hasznalat
eléitt teszteljék a terméket, vagy konzultaljanak orvosukkal. Kor-
lstozsok: A felhasznaldt figyelmeztetjik, hogy a terméket ne
hasznalja a rendeltetésszerd hasznalattdl, a hasznalati utasitas-
ban foglalt ajanlasoktal eltérden, valamint nagy kockazatot jelen-
16 koriimények kozott. Nem szabad kesztylt viselni, ha fennall
amozgo gépalkatrészek beszippantasanak veszélye. A maxims-

Guanti protettivi con polsino realizzati

in materiale tessn\e con elementi in plastica (pelle sintetica, pelle

PU) cuciti all'interno. Polsini in neoprene con chiusura a strappo.

Classificazione secondo il Regolamento (UE) 2016/425: Categoria

1I. Uso previsto: Il prodotto protegge da fattori di rischio medi (che

non mettono in pericolo la vita o la salute di chi lo indossa) secondo

la norma EN ISO 21420:2020 e da rischi meccanici secondo la

norma EN 388:2016+A1:2018. [1] Marcatura: [A] indice del pro-
dotto, [B] produttore, [C] paese di origine, numero di lotto, data di
produzione, [D] dimensioni, [E] marchio di conformita CE, [F] catego-
ria secondo (UE) 2016/425, [6] contenuto, [H] leggere le istruzioni
prima delluso, [1] standard che il prodotto soddisfa, [J] simboli per
la manutenzione

[2] Taglia: il prodotto & disponibile in taglia 8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL:

lis védelem csak a kéz belsejében lévo teriletre
[4] Tisztitas, karbantartas és fertdtlenités: A kesztyiket mdeg

vizhen moshatja, majd laposan Kiteritve hagyja
Semmilyen kérilmények kozott nem szabad fehériteni, szarit6-
gépben szaritani, vegyi tisztitassal tisztitani vagy vasalni. A higi-
énia érdekében ajanlott a kesztylket tiszta, széraz kézre felvenni
A mindennapi tisztitdshoz ajanlott korulbelul 30°C-os meleg viz

— Lttora ] 2]
delquants | SITEES | Coehamane. | denmans
7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm
10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm >215 mm
*Questo codice ¢ I'indicazione usuale della dimensione della mano,
corrispondente alla circonferenza della mano espress i pollici
(1 pollice = 2,54 cm)
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[3] Livelli di prestazione secondo: EN 388:2016+A1:2018:

qu\sto \nformaz\om denaghate sulla garanzia sono disponibili sul sito
di conformita UE: La dichiarazione

Livello di
2l piv alto 4, il it basso 1)
1l pid alto 5, il pi basso 1)

Resistenza allo strappo 3 (il piv alto 4, il it basso 1)
Resistenza alla perforazione | 1 (i pid alto 4, i pid basso 1)

X 1l prodotto non & stato progettato
per altri tipi di protezione

Tipo di protezione.
Resistenza allabrasione
Resistenza al taglio

Uso: prima di ogni utilizzo, I'vtente deve verificare le condizioni del
prodotto, Ia sua idoneita alle operazioni di lavoro previste, nonché se il
prodotto & completo e tutte le funzioni di protezione sono garantite. I
prodotto deve essere controllato per verificare Ia presenza di eventuali
danni che potrebbero influire negativamente sulla funzione protettiva,
ad esempio crepe, fori, cuciture lacerate, abrasioni, scolorimento, ele-
menti di fissaggio danneggiati. Se si verifica un tale effetto negativo,
il prodotto deve essere ripristinato nelle condizioni originali prima
dell'uso o, se cid non & possibile, deve essere sostituito. Durante I'u-
50, & necessario prestare attenzione al mantenimento delle funzioni
protettive. La perdita delle proprieta protettive indica che il prodotto
é stato usurato. Non utiizzare un prodotto danneggiato o usurato.
I materiali del prodotto non devono influire negativamente sulla sa-
lute o sulligiene dell'utente. Tuttavia, qualsiasi sostanza contenuta
oincorporata nel materiale del prodotto pud essere un allergene, ad
esempio cotone, pelle, lattice, parti metalliche, coloranti, ecc. Si con-
siglia alle persone particolarmente sensibil di testare il prodotto o di
consultare un medico prima dell'uso. Restrizior
anon utilizzare il prodotto in modo contrario alla sua destinazione
d'uso, alle raccomandazioni delle istruzioni e in condizioni di rischio
elevato. | guanti non devono essere indossati quando c'é il rischio di
essere trascinati da parti di macchine in movimento. La massima pro-

tezione pud essere garantita solo per I'area interna della mano. [4] Pu-
lizia, manutenzione e disinfezione: | quanti possono essere lavati in
lavatrice con acqua fredda, quindi devono essere stesi ad asciugare
allaria. Non devono essere in nessun caso

d\ conformita UE é d\spnmhl\e sul sito www.cellfast. com.pl Produttore:
CELL-FAST Sp.z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola,
compl, compl Certificato da: Intertek
Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano,
Italy. Numero di certificato: ITASLNB25012556 Riferimenti: (EU)
2016/425,EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

LIETUVIY

DARBO PIRSTINES - VADOVAS IR INFORMACIJA

Gamintojas: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, product@celifast.com.pl, www.cellfastcom.pl Aprasy-
mas ir sudétis: Apsauginés pirstinés su rankogaliais, pagamintos i
tekstilés medziagy, vidingje puseje turi prisidtas plastiko elementus
(sintetine oda, PU oda). Rankogaliai pagaminti i§ neopreno su lipnia
juosta. Kiasifikacija pagal Reglamenta (ES) 2016/425: Il kategori-
jo. Numatytas naudojimas: gaminys apsaugo nuo vidutinés rizikos
veiksniy (nekelianGiy pavojaus naudotojo guvybei ar sveikatai) pagal
standarta EN 1SO 21420:2020 ir mechaniniy pavojy pagal standarta
EN 388:2016+A1:2018. [1] Zyméjimas: [A] gaminio indeksas, [B] ge-
mintojas, [C] kilmés Salis, partijos numeris, pagaminimo data, [D] dydis,
[E] CE atitikties Zenklas, [F] kategorija pagal (ES) 2016/425, [6] turi-
nys, [H] pries naudojant perskaityti instrukcija, [I] standartas, kurj atitin-
ka gaminys, [J] technings prieziuros simboliai

[2] Dydis: gaminj galima jsiguti 8/M, S/L, 10/XL, 11/XXL dydzio:

asciugatrice, lavati a secco o stirati. Per una maggiore igiene sul
lavoro, i consiglia di indossare i quanti su mani pulite e asciutte
Per la pulizia quotidiana si consiglia di utilizzare acqua calda a una
temperatura di circa 30°C con un detergente delicato e naturale.
I guanti devono essere rovesciati e strofinati delicatamente in acqua
Successivamente, i guanti devono essere risciacquati accuratamen-
te con acqua corrente per ridurre al minimo i residui di detergente
Conservazione e trasporto: ll prodotto deve essere conservato a una
temperatura compresa tra 10 °C e 25 °C. Temperature pid elevate
accelerano lnvecchiamento della pelle PU, mentre piy

‘utente & invitato Pirstinés Raidinis [21] [22]
i dy Plastakos Rankos
atitikmuo apimtis ilgis
7 s 178 mm 171mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm
10 XL 254mm 204mm
asciugati in 11 XXL 279 mm 215mm
12 XXX 304 mm >215mm

“Sis kodas yra jprastas rankos dydio nurodymas,
attinksntis 2nkos spim Srekcta olals
1 colis = 2,54 cm)

[3] Veiklos lygiai pagal: EN 388:2016+A1:2018:

basse possono causarne lindurimento o la rottura. | guanti devano
essere conservati in un luogo asciutto e ben ventilato per evitare la

Apsaugos tipas Veiklos lygis
Atsparumas dilimui 2 (did 4, matiausias 1)
p pjovimui 1 (didz 5, matiausias 1)

3 (didziausias 4, matiausias 1)
Atsparumas pradurimui___| 1 (didzieusias 4, maziausias 1)

Atsparumas plysimui

formazione di muffa. L'eccessiva umidita puo causare
di umidita da parte della microfibra e lo sviluppo di muffa, mentre la
pelle PU pud macchiarsi, scolorirsi o decomporsi. Lumidita ideale per
Ia conservazione & compresa tra il 40% e il 60%. ll produttore non si
assume alcuna responsabilita per la qualita del prodotto conservato in
modo non conforme alle raccomandazioni. Si consiglia la distribuzione
(compreso il trasporto) in imballaggi di cartone o pellicola. Il carico, il
trasporto e lo scarico devono avvenire in condizioni che proteggano
il prodotto dallumidita, dallo sporco e dai danni. Durata di conserva-
zione: La conservazione secondo le raccomandazioni del produttore
non influisce sulla durata del prodotto. La durata di conservazione pud
essere valutata in base al consumo del prodotto. A causa della diversa
intensita di utilizzo e degli influssi ambientali quali luce solare, pioggia,
ecc,, non & possibile indicare una data precisa. Il prodotto mantiene
le sue proprieta protettive fino al momento in cui subisce un danno
che non pud essere riparato senza ridurre il livello di protezione. In
caso di danni meccanici, il prodotto deve essere immediatamente
fitirato dalluso. Garanzia: Cellfast Sp. z 0.0. fornisce una garanzia
di due anni sui prodotti originali nuovi, a condizione che siano stati
acquistati come beni di consumo e che siano utilizzati esclusivamen-
te per uso domestico. Eventuali difetti del prodotto vengono riparati
gratuitamente durante il periodo di garanzia, a condizione che siano
causati da un errore di materiale o di fabbricazione. Per le riparazioni
in garanzia, contattare il produttore o il distributore con la prova d'ac-

M Gaminys nera skirtas
kity tipy apsaugai

Naudojimas: Prie$ iekvieng naudojima naudotojas turéty patikrinti
gaminio bikle, jo tinkamuma numatytoms darbo operacijoms, taip pat,
ar gaminys yra sukomplektuotas ir ar uztikrintos visos apsaugines fun-
keijos. Reikéty patikrinti, ar gaminys néra paZeistas, nes tai gali tureti
neigiamos [takos apsauginei funkcijal, pavyzdziui, ar néra jtrokimy,
skyliy, suplysusiy sialiy, jbrézimy, spalvos pakitimy, pazeisty tvirtinimo
detaliy. Jei atsiranda toks neigiamas poveikis, pries naudojant gaminj
reikia atstatyti jo pirming tinkama bukle arba, jei tai nejmanoma, jj pa-
keisti. Naudojant gaminj, reikia pasirdpinti, kad bty iSlaikutos apsau-
ginés funkcijos. Apsauginiy savybiy praradimas reikia, kad gaminys
susidévéjo. Nenaudokite paeisto ar susidévéjusio gaminio. Gaminio
mediagos neturéty neigiamai veikti naudotojo sveikatos ar higienos.
Tatiau bet kuri gaminio medziagoje esanti ar | gaminio medziaga einanti
medziaga gali buti alergenas, pavyzdziui, medvilne, oda, lateksas, meta-
linés dalys, dazikliai ir kt. Ypat jautriems Zmonéms pries naudojant ga-
min] patariama j ibandyti arba pasikonsultuoti su gydytoju. Apriboji-
mai: Naudotojas jspéjamas nenaudoti gaminio priesingai jo paskirciai,
instrukcijose pateiktoms rekomendacijoms ir esant dideliam pavojui
Pirstiniy negalima moveti, kai yra pavojus bt jtrauktam judandiy
masinos daliy. Didziausia apsaugq galima uztikrinti tik vidinei rankos
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sricial. [4] Valymas, prieiora ir dezinfekavimas: Pirstines galima skalbti
skalbimo masinaje Saltame vandenye, po to issKleisti ir palkti dzidti
ore. Jokiu budu negalima jy balinti, dziovinti dziovykloje, valyti chemi-
niais valikliais i lyginti. Siekiant padidinti darbo higiena, rekomenduo-
jama pirétines uzmauti ant &variy, sausy ranky. Kasdieniam valymui

[3] Veiktspéjas limeni atbilstosi: EN 388:2016+A1:2018

Aizsardzibas veids
Izturiba pret nodilumu

Veiktspéjas limenis
(augstakais 4, zemakais 1
(augstakais 5, zemakais 1

Izturiba pret griesanu

rekomenduojama naudoti Sitg vanden, kurio Ura apie 30°C,
su Svelniu, nataraliu plovikliv. Pirstines reikia idversti  isvirkting pusg
ir Svelniai trint vandeniu. Po to pirdtines reikia gerai isskalauti tekanciu
vandeniy, kad bty pasalinti ploviklio ikutiai. Laikymas i transporta-

w |k (n

Izturiba pret plisumiem (augstakais 4, zemakais 1
(augstakais 4, zemakais 1

Izstradajums nav paredzéts
citiem veidiem

)
)
)
)

-

Izturiba pret caurdursanu

X

vimas: Produkta reikia laikyti 10°C-25°C Aukstesné
temperatira pagreitina PU odos sengjima, o zemesné temperatira gali
sukelti Kietéjima arba trokingjima. Pirstinés turi bt laikomos sausaje,
gerai védinamoje vietoje, kad nesusidaryty pelésiai. Dél per didelés
drégmes mikropluostas gali sugerti drégme ir susidaryti pelésiai,
0 PU oda gali isblukti, iésidazyti arba suirti. Ideali laikymo drégmeé yra
40-60 %. Gamintojas neatsako uz produkto kokybe, jei jis buvo laiko-
mas nesilaikant rekomendacijy. Rekomenduojama platinti (jskaitant
transportavima) kartoninése arba plévelinése pakuotése. Pakrovimas,
transportavimas ir iSkrovimas turi bti atliekami taip, kad produktai
nebity sudrége, neapsitepty ir nebity pazeisti. Galiojimo laikas: Laiky-
mas pagal gamintojo rekomendacijas neturi takos produkto galicjimo
laikui. Galiojimo laika galima jvertinti pagal produkto suvartojima. Del
skirtingo vartojimo intensyvumo ir aplinkos poveikio, pavyzdziui, saulés
spinduliy, lietaus ir kt. Produktas iglaiko savo apsaugines savybes tol,
kol pazeidimy negalima pasalinti nesumazinus apsaugos lygio. Atsira-
dus mechaniniams paZeidimams, gaminj reikia nedelsiant iSimti 8 nau-
dojimo. Garantija: Cellfast Sp. 2 0.0. suteikia dvejy mety garantija nau-
jiems originaliems gaminiams, jei jie buvo jsigyti kaip vartojimo prekés
ir naudojami ik buituje. Galimi gaminio defektai per garantijos laikotarp]
taisomi nemokamai,jei jie atsirado dél medziagos ar gamybos Klaidos
Dél garantinio remonto kreipkités | gamintojg arba platintoja, pateikda-
mi pirkimo dokumenta. Isamig informacija apie garantija rasite adresu
www.cellfastcom.pl ES atitikties deklaracija: ES atitikties deklaracija
galima rasti adresu www.cellfastcom.pl Gamintojas: CELL-FAST Sp.
20,0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cel-
Ifast.com.pl, www.cellfast com.pl Sertifikuota: Intertek Italia SpA. Via
Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano, Italy. Sertifikato
numeris: ITASLNB25012556 Nuorodos: (EU) 2016/425, EN ISO
21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

ATVIESU

CIMDI DARBAM AR INSTRUMENTIEM -
ROKASGRAMATA UN INFORMACIJA

Razotajs: CELL-FAST Sp. 2 00, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, comgl, Iifastcompl Ap-
raksts un sastavs: Aizsardzibas cimdi ar manzetém, izgatavoti no

Lietosana: Pirms Katras lietosanas lietotajam japarbauda izstrada-
juma stavoklis, ta piemérotiba paredzétajam darba operacijam, ka
ari tas, vai izstradajums i pilniba nokomplektéts un visas aizsar-
gfunkeijas ir garantétas. Japarbauda, vai izstradajums nav bojats,
kas varétu nelabveligi ietekmet aizsargfunkcijas, pieméram, plaisas,
caurumi, plisumi, sapléstas Suves, nobrazumi, krasas izmainas,
bojati stiprinajumi. Ja rodas $ada negativa ietekme, izstradajums
pirms lietoSanas jaatjauno ta sakotnéja atbilstodaja stavokli vai, ja
tas nav iespéjams, tas janomaina. Lietosanas laika jauzmanss, lai
saglabatu  aizsargfunkcijas. Aizsargfunkciju zudums nozimé, ka
izstradajums ir nolietojies. Nelietojiet bojatu vai nolietotu izstra-
dajumu. Izstradajuma materiali nedrikst negativi ietekmét lietotaja
veselibu vai higienu. Tomér jebkura izstradajuma materiala esosa
Vai taja iestradata viela var bit alergéns, pieméram, kokvilna, ada,
latekss, metala detalas, krasvielas utt. Tpadi jutigiem cilvekiem
pirms lietosanas ieteicams parbaudit izstradajumu vai konsultéties
ar arstu. lerobezojumi: Lietotjs tiek bridinats nelietot izstradajumu
pretéji ta paredzetajam lietojumam, instrukcija sniegtajiem ietei-
kumiem un paaugstinatas bistamibas apstaklos. Cimdus nedrikst
valkat, ja pastav kustigu maginas dalu ievilksanas risks. Maksimalu
aizsardzibu var garantét tikai rokas iekpusé. [4] TiriSana, apkope
un dezinfekcija: Cimdi var mazgat velas masina auksta Gdeni, péc
tam izklat uz lidzenas virsmas, lai izz0tu gaisa. Nekada gadijuma tos
nedrikst balinat, 7avét velas zavétaja, kimiski tiit vai gludinat. Lai
uzlabotu darba higiénu, ieteicams cimdus uzvilkt uz tiram, sausam
rokam. Ikdienas tirisanai ieteicams izmantot siltu ddeni (aptuveni
30°C) ar maigu, dabigu mazgasanas lidzekli. Cimdi jaizgriez uz aru
un maigi jaberzé deni. Péc tam cimdi rapigi janoskalo ar tekosu
adeni, lai E a5

lidzekla atliekas asana un
Produkts jauzglaba 0ra no 10°C lidz 25°C.
Augstaka temperatra paatrina PU adas novecosanos, bet zemaka
temperatlra var izraisit sacietéSanu vai plaisasanu. Cimdi jauzglaba
sausa, labi védinama vieta, lai novérstu pelgjuma veidosanos. Par-
mérigs mitrums var izraisit mikroskiedras mitruma uzsik&anos un
pelgjuma veidosanos, ka ari PU adas plankumu veidosanos, kasas
izmainas vai sadalisanos. Idealais uzglabasanas mitrums ir 40-60%.

tekstilmaterialiem, ar iekspusé uzidtiem no
(sintétiska ada, PU ada). Manzetes izgatavotas no neopréna ar velcro
aizdari. Klasifikacija saskana ar Regulu (ES) 2016/425: Il kategoria.
Paredzétais lietojums: izstradajums aizsarga pret videje riska fakto-
riem (neapdraud lietotaja dzivibu vai veselibu) saskana ar standartu
EN IS 21420:2020 un meh g saskana ar

Razotajs atbildibu par produkta kvalitat, ja tas nav uz-
glabats saskana ar noradijumiem. leteicams izplatit (tostarp trans-
portét) kartona vai pléves iepakojumos. lekraudana, parvadagana un
izkrausana javeic apstaklos, kas pasarga no mitruma, netirumiem
un bojzjumiem. Deriguma terming: Uzglabasana saskana ar razotaja

standartu EN 388:2016+A1:2018. [1] Markgjums: [A] produkta
indekss, [B] razotjs, [C] izcelsmes valsts, partijas numurs, razosanas
datums, [D] izmérs, [E] CE atbilstibas zime, [F] kategorija saskana ar
(ES) 2016/425, [6] saturs, [H] pirms lietosanas izlasiet instrukciju,
[1] standarts, kam produkts atbilst, [J] apkopes simboli

[2]1zmérs: izstradajums ir pieejams izméra 8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL:

) Burtu [2.1] [2.2]
Cimds, izméra Rokas_ Rokas
chvivalents | apkértmérs | garums
7 s 178mm | 17imm
8 M 203mm | 182mm
9 L 229mm | 1s2mm
10 Xt 254mm | 204mm
1 XXL 279mm | 215mm
12 oKL 304mm | >215mm
“Sis kods r parasta plaukstas zméra norade,
kas atbist rokas aplartméram, kas iztekts colss
(1 collas = 2,54 cm)

neietekmé produkta deriguma terminu. Deriguma ter-
minu var novértét, pamatojoties uz produkta patérinu. Nemot véra
atdkirigo lietoSanas intensitati un vides ietekmi, pieméram, saules
gaismu, lietu u. c., nav iespéjams noteikt konkrétu terminu. Produkts
saglaba savas aizsargipasibas lidz bridim, kad nav iespéjams noverst
bojajumus, nesamazinot aizsardzibas limeni. Mehanisku bojajumu
radanas nozimé, ka izstradajums nekavéjoties jaiznem no lietosa-
nas. Garantija: Cellfast Sp. z 0.0. sniedz divu gadu garantiju jauniem
originaliem izstradajumiem, ja tie i iegadati ka patérina preces un
tiek izmantoti tikai majas lieto3anai. lespgjamie produkta defekti
garantijas laika tiek novérsti bez maksas, ja tie radusies materiala
vai razo8anas Klodas dél. Lai sapemtu garantijas remontu, 1idzu,
sazinieties ar razotaju vai izplatitaju, pievienojot pirkumu apliecinosu
dokumentu. Sikaka informacija par garantiju ir atrodama vietns www.
cellfast.com.pl. ES atbilstibas deklaracija: ES atbilstibas deklaracija ir
pieejama vietné www.cellfast com.pl RaZotajs: CELL-FAST Sp. 0.0,
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.
com.pl, www.cellfast.com.pl Sertificgjis: Intertek Italia SpA. Via
Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano, Italy Sertifikata
numurs: ITASLNB25012556 Atsauces: (EU) 2016/425, EN ISO
21420:2020, EN 388:2016+A1:2018



NEDERLANDS

WERKHANDSCHOENEN - HANDLEIDING EN INFORMATIE

Fabrikant: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wol, compl Iifastcompl Be-
schrijving en met

trommel worden gedroogd, chemisch worden gereinigd of worden
gestreken. Voor een betere hygiéne op het werk wordt aanbevolen
om de handschoenen aan te trekken op schone, droge handen. Voor
dagelijkse reiniging wordt aanbevolen om warm water van onge-
veer 30°C met een mild, natuurljk wasmiddel te gebruiken. Draai

manchet, gemaakt van textiel, met aan de binnenkant opgenaaide
elementen van kunststof (sunthetisch leer, PU-leer). Manchetten van
neopreen met Klittenbandsluiting. Indeling volgens Verordening (EU)
2016/425: Categorie II. Beoogd gebruik: Het product beschermt te-
gen middelzware fisicofactoren (die het leven of de gezondheid van de
drager niet in gevaar brengen) in overeenstemming met de norm EN
1S0 21420:2020 en mechanische gevaren in overeenstemming met
de norm EN 388:2016+A1:2018. [1] Markering: [A] productindex,
[B] fabrikant, [C] land van herkomst, partijnummer, productiedatum,
[D] grootte, [E] CE-conformiteitsmerkteken, [F] categorie volgens
(EU) 2016/425, [6] inhoud, [H] lees instructies voor gebruik, [I] norm
waaraan het product voldoet, [J] symbolen voor onderhoud

[2] Maat: het product is verkrigbaar in maat 8/M, 8/L, 10/XL, 11/XXL:

de en wrilf ze voorzichtig in water.
Spoel de handschoenen vervolgens grondig af met stromend water
om resten van het wasmiddel te verwijderen. Opslag en transport:
Het product moet worden bewaard bij een temperatuur tussen
10°C en 25°C. Hogere temperaturen versnellen de veroudering van
PU-leer, terwijl lagere temperaturen verharding of barsten kunnen
veroorzaken. Handschoenen moeten worden bewaard op een dro-
ge, goed geventileerde plaats om schimmelvorming te voorkomen.
Overmatige vochtigheid kan ervoor zorgen dat de microvezel vocht
opneemt en schimmel ontstaat, waardoor de PU-leer kan ver-
kleuren, ontkleuren of ontbinden. De ideale luchtvochtigheid voor
opslag is 40°C-60°C. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor de
kwaliteit van producten die niet volgens de aanbevelingen worden
bewaard. Distributie (inclusief transport) in kartonnen verpakkingen
of folie wordt aanbevolen. Laden, vervoeren en lossen moeten

reenkomend met de omtrek van de hand uitgedrukt in inc
nch = 2,54 cm)

[3] Prestatieniveaus volgens: EN 388:2016+A1:2018:

Grootte van | Letterequivalent [21] [2.2] onder die bieden tegen
Omtrek van de hand | Handlengte | - \ochy, vuil en Opslag volgens de aan-

7 S 178 mm 171 mm bevelingen van de fabrikant heeft geen invioed op de houdbaarheid

8 M 203 mm 182 mm van het product. De houdbaarheid kan worden beoordeeld op basis

9 L 229mm 192mm | Vven hetverbruik van het product. Door de wisselende intensiteit van

0 X 254 mm 204 mm | 9ebruik en milieu-invioeden zoals zonlicht, regen, enz. s het niet
mogelijk om een specifieke datum aan te geven. Het product be-

11 XXL 279 mm 218 mm | oyt zijn tot schade niet kan wor-

12 XXXL 304mm >215mm | den verwijderd zonder het beschermingsniveau te verlagen. Mecha-
“Deze code is de gebruikelijke aanduiding van de handomvang‘ ove-|  nische schade betekent dat het product onmiddellijk buiten gebruik
es moet worden gesteld. Garantie: Cellfast Sp. z 0.0. geeft twee jaar

garantie op nieuwe originele producten op voorwaarde dat deze zijn
gekocht als consumentengoederen en alleen worden gebruikt voor
huishoudelijk gebruik. Eventuele productdefecten worden tijdens
de gratis mns deze Zijn veroorzaakt

yp
Slitvastheid

2 (de hoogste 4, de laagste 1)
1 (de hoogste 5, de laagste 1)
Scheurvastheid 3 (de hoogste 4, de laagste 1)

door een materiaal- of
contact op met de fabrikant of msmbuteur metiom aankoopbewis
Gedetailleerde informatie over de garantie kunt u vinden op www.
cellfast.compl. EU De EU C

Weerstand tegen perforatie 1 (de hoogste 4, de laagste 1)

X Het product is niet ontworpen voor
andere soorten

Gebruik: Voor elk gebruik moet de gebruiker de staat van het pro-
duct controleren, de geschiktheid voor de beoogde werkzaamhe-
den, en ook of het product compleet is en alle beschermende func-
ties gegarandeerd zijn. Het product moet worden gecontroleerd op
schade die de beschermende functie negatief kan beinvioeden, bijv.
scheuren, gaten, gescheurde naden, schuurplekken, verkleuring,
beschadigde bevestigingsmiddelen. Als een dergelij negatief ef-
fect optreedt, moet het product v6r gebruik in de oorspt

verklaring is op www.cellfast.com.pl Fabrikant: CELL-
FAST Sp. 2 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola,
product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Gecertificeerd door:
Intertek Italia .p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio,
Milano, Italy. Certificaatnummer: ITASLNB25012556 Referenties:
(EU) 2016/425, EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

REDSKAPSHANSKER - HANDBOK G INFORMASJON
Produsent: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, com.pl, wwy com.pl Beskri-

goede staat worden hersteld of, als dit niet mogelijk is, worden
vervangen. Tijdens het gebruik moet ervoor worden gezorgd dat de
beschermende functies behouden blijven. Verlies van beschermen-
de eigenschappen betekent dat het product versleten is. Gebruik
geen beschadigd of versleten product De materialen van het
product mogen geen negatieve invioed hebben op de gezondheid
of hygiéne van de gebruiker. Elke stof die in het productmateriaal
zit of erin verwerkt is, kan echter een allergeen zijn, bijvoorbeeld
katoen, leer, latex, metalen onderdelen, kleurstoffen, enz. Bijzon-
der gevoelige personen wordt aangeraden het product te testen
of een arts te raadplegen voor gebruik. Beperkingen: De gebruiker
wordt gewaarschuwd het product niet te gebruiken in strijd met
het beoogde gebruik, de aanbevelingen in de instructies en onder
omstandigheden met een hoog risico.

velse og med mansiett, laget
av xeksmmatena\er med pasydde elementer av plast [symeusk skinn,
PU-skinn) pa innsiden. Mansjetter laget av neopren med borrelds.
Klassifisering i henhold til forordning (EU) 2016/425: Kategori .
Tiltenkt bruk: Produktet beskytter mot middels risikofaktorer (som
ikke setter brukerens liv eller helse i fare) i samsvar med EN 1SO
21420:2020-standarden, og mekaniske farer i samsvar med EN
388:2016+A1:2018-standarden. [1] Merking: [A] produktindeks,
[B] produsent, [C]
[0] storrelse, [E] CE-samsvarsmerke, [F] kategori i henhold til (EU)
2016/425,[6]innhold, [H] les bruksanvisningen for bruk, [I] standard
som produktet oppfyller, [J] symboler for vedlikehold

[2] sterrelse: produktet e tilgjengelig i sterrelse

8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL:

worden gedragen wanneer het risico bestaat om door bewegende

machineonderdelen naar binnen te worden getrokken. Maximale
kan alleen worden

van de hand. [4] Reiniging, onderhoud en

schoenen kunnen in de wasmachine worden gewassen in koud
water, waarna ze plat moeten worden neergelegd om aan de lucht
te drogen. Ze mogen in geen geval worden gebleek, in de droog-

mogen niet oy =
Bokstav 2.1] 2.2]
pAs mﬂf;, som tilsvarer Omkrets Handens
voor de binnenkant storrelse avhanden lengde
De hand- 7 s 178 mm 171 mm
8 M 203mm 182mm
9 L 229 mm 192mm
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den, forutsatt at de er fordrsaket av en material- eller produksjonsfeil
For garantireparasjoner, vennligst kontakt produsenten eller distri-

Bokstav [21] [2.2]
pipreee. | somtivarer | omkrets Handens
storrelse avhanden lengde butaren med
10 XL 254mm 204 mm garantien pd
1 XXL 279 mm 215mm
12 XXXL 304 mm >215mm

ditt. Du finner detaljert informasjon om
cellfast.com . EU- ing: EU-sam-
svarserklzeringen er tilgiengelig pa wwu.cellfast.com.pl Produsent:
CELL-FAST Sp. 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa

“Denne koden er den vanlige indikasjonen pa handstorrelsen,
tilsvarende omkretsen av handen uttrykt i tommer
tommer = 2,54 cm)

[3] Ytelsesnivaer i henhold til: EN 388:2016+A1:2018;

Type beskyttelse Ytelsesnivd

Slitestytke
Motstand mot kutt

~

(den hoyeste 4, den laveste 1)
(den hoyeste 5, den laveste 1)

-

w

Wola, compl, cellfastcom.pl Sertifisert av:
Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio,
Milano, Italy. Sertifikatnummer: ITASLNB25012556 Referanser:
(EU) 2016/425, EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

PORTUGUES

LUVAS PARA FERRAMENTAS - MANUAL E INFORMAGOES
Fabricante: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.celfast.com.pl Deseri-

(den hoyeste 4, den laveste 1)

choe Luvas de protegdo com punho, feitas de tecido,

Motstandsdyktighet
mot punkiering 1 (den hayeste 4, den laveste 1)
X Produktet er ikke beregnet

for andre typer

Bruk: For hver bruk ber brukeren kontrollere produktets tilstand,
dets egnethet for de tiltenkte arbeidsoperasjonene, og ogsé om pro-
duktet er komplett og om alle beskyttelsesfunksjoner er garantert
Produktet skal kontrolleres for eventuelle skader som kan pavirke
beskyttelsesfunksjonen negativt, feks. sprekker, hull, revne sommer,
slitasje, misfarging, skadede festeanardninger. Hvis en slik negativ
effekt oppstdr, ma produktet settes tilbake til sin opprinnelige til-
stand for bruk, eller, hvis dette ikke er mulig, ma det skiftes ut. Under
bruk ma man sorge for & opprettholde beskyttelsesfunksjonene. Tap
av beskyttende egenskaper betyr at produktet er utslitt. Ikke bruk et
skadet eller utslitt produkt. Produktets materialer skal ikke ha ne-
gativ innvirkning pa brukerens helse eller hygiene. Alle stoffer som
finnes i eller er inkorporert i produktmaterialet, kan imidlertid vare
allergifremkallende, f.eks. bomull, leer, lateks, metalldeler,

com elementos de plastico (couro sintético, couro PU) cusmradus no
interior. Punhos em neoprene com fecho de velcro. Classific:
acordo com o Regulamento (UE) 2016/425: Categoria Il. Utilizagéo
prevista: O produto protege contra factores de risco médio (que néo
poem em perigo  vida ou  saide do utilizador), em conformidade
com 3 norma EN ISO 21420:2020, e contra riscos mecanicos, em
conformidade com a norma EN 388:2016+A1:2018, [1] Marcagao:
[Al indice do produto, [B] fabricante, [C] pais de origem, numero de
ote, data de produgao, [D] tamanho, [E] marca de conformidade CE,
[F] categoria de acordo com (UE) 2016/425, [6] contetdo, [H] ler as
instrugdes antes de utilizar, [I] norma que o produto cumpre, [J] sim-
bolos para manutengao

[2] Tamanho: o produto est3 disponivel no tamanho

8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL:

osv. Spesielt falsomme personer anbefales 4 teste produktet eller
oppsoke lege for bruk Restriksjoner: Brukeren advares mot 3 bruke

produktet i strid med tiltenkt bruk, ibr
0g under forhold med hoy risiko. Hansker skal ikke brukes nér det
er fare for 3 bli trukket inn av bevegelige

skyttelse kan bare garanteres for omradet p4 innsiden av handen.
[4] Rengjaring, vedlikehold og desinfeksjon: Hanskene kan vaskes
i vaskemaskin i kaldt vann, og deretter legges de flatttl tork  luften.
De m3 under ingen omstendigheter blekes, torkes i

Equivalente [2.1] [2.2]
Temanho | aotamanho | Circunferéncia | Comprimento
daletra da mao da mao
7 s 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182mm
9 L 229 mm 192mm
10 XL 254mm 204mm
Maksimal be- 11 XKL 279 mm 215mm
12 XXXL 304 mm >215mm
Este codigo  a indicagao habitual do tamanho da mao,
cnrrespondendo 3 circunferéncia d2 mao exressaem polegadas
(1 polegada = 2,54 cm

renses eller strykes. For 4 oke hugiene pé arbeidsplassen anbefa-
les det 4 ta p3 hanskene pa rene, tarre hender. Til daglig rengjoring
anbefales det & bruke varmt vann med en temperatur pa ca. 30°C
og et mildt, naturlig vaskemiddel. Hanskene skal vendes pa vrangen
0g gnis forsiktg i vann. Deretter skal hanskene skyles grundig med
rennende vann for & minimere rester av

[3] Niveis de desempenho de acordo com: EN 388:2016+A1:2018:

Tipo de protegio Nivel de

og transport: Produktet skal oppbevares ved en temperatur mellom
10°C og 25°C. Hoyere temperaturer fremskynder aldring av PU-
skinn, mens lavere temperaturer kan fore til herding eller sprekker.
Hanskene skal oppbevares pa et tart, godt ventilert sted for & for-
hindre muggdannelse. Overdreven fuktighet kan fore til at mikrofi-
beren absorberer fuktighet og mugg utvikler seg, og PU-huden kan
bli flekkete, misfarget eller nedbrytes. Den ideelle fuktigheten ved
oppbevaring er 40-60%. Produsenten tar ikke ansvar for kvaliteten
pa produkter som ikke er oppbevart i henhold til anbefalingene. Det
anbefales 3 distribuere (inkludert transport) i kartong eller plastem-
ballasje. Lasting, transport og lossing bor skje under forhold som
beskytter mot fukt, smuss og skade. Holdbarhetstid: Oppbevaring
i henhold til produsentens anbefalinger pévirker ikke produktets
holdbarhet. Holdbarheten kan vurderes p4 grunnlag av forbruket av
produktet. P3 grunn av varierende bruksintensitet og miljopavirknin-
ger som sallys, regn osv. er det ikke mulig 4 oppgi en bestemt dato.
Produktet beholder sine beskyttende egenskaper inntil en skade
ikke kan fiernes uten at beskyttelsesnivaet reduseres. Hvis det opp-
star mekaniske skader, skal produktet tas ut av bruk umiddelbart.
Garanti: Cellfast Sp. z 0.0. gir to &rs garanti pa nye originale produk-
ter, forutsatt at de er kjopt som forbruksvarer og kun brukes til hus-
holdningsbruk. Eventuelle produktfeil repareres gratis i garantiperio-

Resisténcia 3 abrasao 2 (0 mais alto 4, 0 mais baixo 1)
éncia ao corte 1 (o mais alto 5, 0 mais baixo 1)

éncia a0 3 (0 mais alto 4, 0 mais baixo 1)

1 )

Resisténcia 3 perfuragao
X

(0 mais alto 4, 0 mais baixo 1]

0 produto nao foi concebido
para outros tipos de protecao

Utilizagao: Antes de cada utiizagao, o utiizador deve verificar o estado
do produto, 3 sua adequag@o 3s operagdes de trabalho previstas, bem
como se o produto ests completo e se todas as fungdes de protegao
estao garantidas. O produto deve ser verificado quanto a quaisquer
danos que possam afetar negativamente a fungio de protegdo, por
exemplo, fissuras, buracos, costuras rasgadas, abrasdes, descoloragao,
fixadores danificados. Se tal efeito negativo ocorrer, o produto deve ser
reposto no seu estado original correto antes de ser utilizado ou, se tal
3o for possivel, deve ser substituido. Durante 3 utilizagao, é necessa-
fio ter o cuidado de manter as funges de proteg@o. A perda das pro-
priedades de protegao significa que o produto esté desgastado. Nao
utilizar um produto danificado ou desgastado. Os materiais do produto
ndo devem afetar negativamente a saude ou a higiene do utiizador.
No entanto, qualquer substancia contida ou incorporada no material
do produto pode ser um alergénio, por exemplo, algodao, couro, latex,
pegas metdlicas, corantes, etc. As pessoas particularmente sensiveis
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S0 aconselhadas a testar o produto ou a consultar um médico antes
de o utiizarem. Restrigdes: O utiizador & advertido para néo utilizar
o produto de forma contréria & sua utiizagdo prevista, 3s recomen-

[2] Marime: produsul este disponibilin mérimea
8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL:

dagdes do manual de instrugdes e em condicdes de risco elevado. As
luvas ndo devem ser usadas quando existe o risco de ser arrastado por
pegas méveis da maquina. A protegao méxima s6 pode ser garantida

para a zona interior da méo. [4] Limpeza,

luvas podem ser lavadas na maquina com agua fia e, em sequida, de-

vem ser estendidas para secar ao ar livre. Em nenhuma circunstancia

devem ser branqueados, secos na maguin, impos

passados a ferro. Para aumentar a higiene no trabalho,

colocar as luvas em maos limpas e secas. Para a limpeza didria, reco-
menda-se usar 4gua moma a uma temperatura de cerca de 30°C com

um detergente suave e natural. As luvas devemn ser viradas do avesso
e esfregadas suavemente na agua. Em sequida, as luvas devem ser
enxaguadas cuidadosamente com 4gua corrente para minimizar 0s

. Litera [2.1] [2.2]
Marimea | echivalents cu | Circumferinta | Lungimea

§ dimensiunea mainii maini
7 s 178 mm 171 mm
8 M 203mm 182mm
9 L 229mm 192mm
e U 10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215mm
12 XKL 304mm | >215mm

*Acest cod este indicafia 0bisnuits a marimil mainii, CorespuNZand
circumferintei mainii exprimata in inci
inci= 2,54 cm)

residuos de detergente. Armazenamento e transporte: O produto deve
ser armazenado a uma temperatura entre 10°C e 25°C.

N 388:2016+A1:2018:

mais elevadas aceleram o envelhecimento da pele PU, enquanto tem-

peraturas mais baixas podem causar endurecimento ou rachaduras

Tip de protectie Nivelul de

As luvas devem ser armazenadas num local seco e bem ventilado para

Rezistents la abraziune 2 (cel mai mare 4, cel mai mic 1)

evitar o aparecimento de bolor. A humidade excessiva pode fazer com

Rezistent3 |a t3iere 1 (cel mai mare 5, cel mai mic 1)

que a microfibra absorva a humidade e desenvolva bolor, e a pele PU

Rezistent3 la rupere 3 (cel mai mare 4, cel mai mic 1)

pode ficar manchada, descolorida ou decomposta. A humidade ideal
de armazenamento & de 40% a 60%. O fabricante ndo se responsa-
biliza pela qualidade do produto armazenado de forma diferente das
a (incluindo transporte)
em embalagens de cartdo ou pelicula. O carregamento, transporte
e descarregamento devem ser realizados em condigdes que protejam
contra humidade, sujidade e danos. Prazo de validade: O armazena-
mento de acordo com as recomendagdes do fabricante ndo afecta
0 prazo de validade do produto. O prazo de validade pode ser avaliado
com base no consumo do produto. Devido & intensidade variavel de
utilizagéo e s influéncias ambientais, como a luz solar, a chuva, etc,
A0 & possivel indicar uma data especifica. O produto mantém as suas
propriedades de protegao até que os danos 3o possam ser removidos
sem reduzir o nivel de protegdo. A ocorréncia de danos mecanicos sig-
nifica que o produto deve ser imediatamente retirado de uso. Garanti
A Cellfast Sp. 2 0.0. oferece uma garantia de dois anos para 0s novos
produtos originais, desde que tenham sido adquiridos como bens de
consumo e sejam utilizados exclusivamente para uso doméstico. Os
possiveis defeitos do produto sdo reparados gratuitamente durante
o periodo de garantia, desde que sejam causados por um erro de
material ou de fabrico. Para reparages ao abrigo da garantia, con-
tacte o fabricante ou o distribuidor com o comprovativo de compra
Informagdes detalhadas sobre a garantia podem ser encontradas em
com.pl Declaragéo d idade da UE: A Declaragao
de Conformidade da UE estd disponivel em www.cellfast.com.pl Fabri-
cante: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfastcom.pl Certificado por:
Intertek Italia Sp.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio,
Milano, Italy. Ndmero do certificado: ITASLNB25012556 Referéncia
(EV) 2016/425, EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

ROMANA

MANUSI PENTRU GRADINA - MANUAL SI INFORMATII

Producitor: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfastcom.pl
Descriere si compozitie: Manusi de protectie cu mangets, confec-
tionate din materiale textile, cu elemente din material plastic (piele
sintetica, piele PU) cusute pe partea interioars. Mangete din neopren
cu inchidere cu velcro. Clasificare in conformitate cu Regulamentul
(UE) 2016/425: Categoria |I. Utilizare preconizats: Produsul prote-
jeaza impotriva factorilor de risc mediu (care nu pun in pericol viata
sau s3ndtatea purtdtorului) in conformitate cu standardul EN ISO
21420:2020 si impotriva pericolelor mecanice in conformitate
cu standardul EN 388:2016+A1:2018. [1] Marcaj: [A] indexul
produsului, [B] producatorul, [C] tara de origine, numarul lotului,
data productiei, [D] dimensiunea, [E] marcajul de conformitate CE,
[FA] categoria conform (UE) 2016/425, [6] continutul, [H] cititi in-
structiunile inainte de utilizare, [1] standardul pe care il indeplineste
produsul, [J] simboluri pentru intretinere.
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1 (cel mai mare 4, cel mai mic 1)

Produsul nu este conceput
pentru alte tipuri de protectie

Rezistent3 la perforare
X

Utilizare: Tnainte de fiecare utilizare, utilizatorul trebuie sa verifice
starea produsului, adecvarea acestuia pentru operatiunile de lucru
prevazute i, de asemenea, dac produsul este complet si dacs
toate functiile de protectie sunt garantate. Produsul trebuie verificat
pentru orice deteriorare care ar putea afecta negativ functia de pro-
tectie, de exemplu fisuri, gauri, cusaturi rupte, abraziuni, decolorare,
elemente de fixare deteriorate. Daca apare un astfel de efect negativ,
produsul trebuie readus la starea initiald corespunzatoare inainte
de utilizare sau, daca acest lucru nu este posibil, trebuie inlocuit. In
timpul utilizérii, trebuie s3 se acorde atentie mentinerii functillor de
protectie. Pierderea proprietatilor de protectie inseamna ca produsul
afost uzat. Nu utilizati un produs deteriorat sau uzat. Materialele
produsului nu trebuie s3 afecteze negativ sanatatea sau igiena utili-
zatorului. Cu toate acestea, orice substanta continuts sau incorpora-
3 in materialul produsului poate fi un alergen, de exemplu bumbacul,
pielea, latexul, partile metalice, colorantii etc. Persoanele deosebit
de sensibile sunt sfatuite s3 testeze produsul sau sa consulte un
medic inainte de utilizare. Restrictii: Utilizatorul este avertizat s3
nu utilizeze produsul contrar destinatiei sale, recomandarilor din
instructiuni si in conditi de risc ridicat, Manusile nu trebuie purtate
atunci cand exist3 riscul de a fi atrase de partile mobile ale maginii
Protectia maxima poate fi garantatd numai pentru zona din interiorul
mainii. [4] Curatare, intretinere si dezinfectie: Manusile pot fi spalate
in masina de spalat cu apa rece, apoi trebuie intinse pe o suprafata
plana pentru a se usca la aer. Nu trebuie in niciun caz albe, uscate
in uscator, curatate chimic sau célcate. Pentru a spori igiena la locul
de munca, se recomand3 purtarea manusilor pe maini curate i us-
cate. Pentru curatarea zilnics, se recomanda utilizarea apei calde la
o temperatura de aproximativ 30°C cu un detergent natural delicat.
Manusile trebuie intoarse pe dos si frecate usor in apa. Apoi, manu-
sile trebuie cl3tite bine cu ap3 curents pentru a minimiza reziduurile
de detergent. Depozitare si transport: Produsul trebuie depozitat
la 0 temperaturd cuprins3 intre 10°C si 25°C. Temperaturile mai
ridicate accelereaza imbatranirea pielii PU, in timp ce temperaturile
mai scazute pot provoca intarirea sau craparea acesteia. Manusile
trebuie depozitate intr-un loc uscat si bine ventilat pentru a preveni
formarea mucegaiului. Umiditatea excesiva poate determina absorb-
tia umezelii de catre microfibrs si dezvoltarea mucegaiului, iar pielea
PU poate fi patatd, decoloratd sau degradatd. Umiditatea ideald de
depozitare este de 40°C-60°C. Producétorul nu este responsabil
pentru calitatea produsului depozitat in mod necorespunzitor. Se
recomandi distribuirea (inclusiv transportul) in ambalaje din carton
sau folie. Incarcarea, transportul si descércarea trebuie efectuate in
conditi care 3 previna umezirea, murdirea §i deteriorarea. Peri-
oada d i Depozitarea in cu




producatorului nu afecteazd durata de valabilitate a produsului. Ter-
menul de valabilitate poate fi evaluat pe baza consumului produsului
Din cauza intensittii variabile a utiliz3i si a influentelor mediului,
cum ar fi lumina soarelui, ploaia etc, nu este posibil s3 se dea o dats
specifica. Produsul isi pastreaza proprietatile de protectie pan3 cand
deteriorarea nu poate fi inléturatd fara a reduce nivelul de protectie.
Aparitia unor deteriorari mecanice inseamna c3 produsul trebuie
scos imediat din uz. Garantie: Cellfast Sp. z 0.0, ofer3 o garantie
de doi ani pentru produsele noi originale, cu conditia ca acestea s
i fost achizitionate ca bunuri de consum si sa fie utilizate numai
pentru uz casnic. Eventualele defecte ale produsului sunt reparate
gratuit in timpul perioadei de garantie, cu condifia ca acestea s fie
cauzate de o eroare de material sau de fabricatie. Pentru reparatii in
garantie, v& rugim s contactati producitorul sau distribuitorul cu
dovada de cumparare. Informati detaliate privind garantia pot fi ga-
sitela com.pl Declaratia d UE: Declaratia
de conformitate UE este disponibilé la www.cellfast com pl Produca-
tor: CELL-FAST Sp. z 0.0., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Certificatd de:
Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio,
Milano, Italy. Numarul certificatului: ITASLNB25012556 Referinte:
(EU) 2016/425, EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

PYCCKUHI

PABOYUE NEPYATKU - UHCTPYKLIMN U UHDOPMALIMA
Npouseoautens: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-

YKOMIIEKTOBAHO U 4TO BCE IALYUTHBIE (BUHKLYM TaPaHTUPOBAHI.
Vanenve AOMKHO BbiTo NPOBEPEHO HA HANMYME NOBDEXAEHUH,
KOTOpbIE MOTYT HEFATUEHO NOBNMATL HA €70 3ALLMTHBIE UHKLH,
HanpUMep, TPelVH, OTBEPCTHIA, NOPBAHHBIX WBOB, NoTepToCTel,
i, Npn Hanumauw Ta-
KX HEraTMBHbIX nuanﬂETBMM u3genue N0MKHO BbiTb NpUBEAEHO
B NEPBOHAYANBHOE HAAIEKALEE COCTOSHME NEPER NCMONb30Ba-
HUEM UNW, ECAM 3TO HEBOSMOXKHO, OHO FOMKHO GbiTh 33MEHEHO.
Bo spems cnepuTb 38
€M 3BUNTHBIX DYHKUMIA ﬂuTepw 3BUUTHYX CBOICTE 03HaaET,
40 Uanenve wm
W3HOWEHHOE U3nEnHe. MaTepwanbl W3NENMS He [OMKHBI Hera-
TMBHO BAWSITH HA 3A0POBLE UMK TUTUEHY NONb30BaTENs. ORHAKO
NI060E BEWECTBO, COMEPKAILEECs B MaTEpUane W3menus win
BXOffllEE B €M0 COCTaB, MOXeT BbiTb BNMEpreHoM, HanpuMep,
XNOMOK, KOXa, NBTEKC, METANMYECKHE KOMMOHEHTSI, KpaCuTeNH
¥ T. A Ocobo YyBCTBUTENbHLIM NIOAAM PEKOMEHAYETCA npoTe-
CTUPOBATH M3AEANE VAN NPOKOHCYNLTHPOBATECA C BPaHOM Nepen
UCTIONbI0BAHMEM Orpamem, OcTopoxHo, He wcronbayiite
usgenve He no
U B UCNOBMAX NOBBILEHHOTO pMEKa He cnengm HafesaTs nep-
watku, ecnu onacHocTb 8
Y3CTU MaWWHI. MaKCUMaNbHAR 33LUMTA TaPaHTUPYETCH TOMbKO
A 06nacTi napokm. [4] YucTka, yxon, AesMHbeKuMs: MepuaTki
MOKHO CTUPATb B CTUPANbHO/ MaLLMHE B XOMOAHOI BOAE, JaTem
PA3NOKNTL Ha POBHOM NOBEPXHOCTA ANR NPOCYLIKM HA BOSAUYXE.
HW B KOEM CNyYae HENbas OTBEAUBATH, CUWIMTE B CYLIMABHOI

450 Stalowa Wola, comal, compl  mawnwe, CTUTS U TN3AUTb. [1A NOBLILIGHS MUTY-
Onwcanwe 1 cocTas: 3aLLTHbIE nEpaTy © eHbi Tpyna HANeBaTb NePHATKM HA YMCTHIE, CyKUe
Hble U3 AMeIOT Ha W cropore  pykn. s W anCTRN

HAWWTbIE 3MEMEHTBI M3 MNACTMACChI (CUHTETUYECKAR KOX®, KOKA
PU). MaHeTbI M3rOTOBAEHSI U3 HEONPEHa C 3ACTEMKOM Ha NIANYIKE.
e c (EC) 2016/42:
Kareropws: II. Haswauenwe: NPORYKT ABNAETCA U3AENMEM, 3aLIMLaI0-
LM OT CPAHETD PUCKA (He YrPOMAIOLLIErD XN3HY M 3L0pOBLIO NOMb-
30sarens) 8 cooteercTanm ¢ EN IS0 21420:2020 1 MeXaHMHECKHX
onacHocTeii B coosercTem ¢ EN 388:2016+A1:2018. [1]Bbi-
secka: [A] wgexc wanenvs, [B] nponasoaurens, [C] crpana npouc-
XOM[EHA, HOMEP NapTUy, fata npoussoncTea, [D] paamep, [E] sHax
coorercraus CE, [F] kareropua cornacko (EU) 2016/425, [6] cocras,
[H] np nepen , 1] crampapr,
KoTopoMy cooTBeTCTBYeT Uapenve, [J] cumsonbl gna uﬁcngwsaum
[2] Paamep: vanenue nocrynko B paamepe 8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL:

TENNYio BOAY TEMNEPATYPON 0KOMO B0°C C MATKMM HATYPAbHbIM
MOOLAM CPEACTBON. T1epuaTk CEAYET BLIBEPHYTH HAN3HAHKY
U aKKYPATHO noTepeTb B BoRe. 3aTeM NepuaTkM HEOBXOAMMO
TILaTENbHO MPOMBITH NPOTOUHOM BOAOW, YTOBbI MUHAMASUPOBATS
OCTATKM MOWWIErD CPEACTEA. XPaHeHue W TPGHCTOPTUPOBKa:
TlpoAyKT Crenyer xpanuTb npu Temnepatype 10°C-25°C. Bo-
71ee BHICOKME TeMNEPATUPbI YCKOPSIOT CTapeHne koxiu PU, 3 6o-
flee HA3KE TEMNEP3TYPSI MOTYT BbI3BATH 33TBEPACBIHUE WA
pacTpeckBatme. MlepuaTkin CREAUET XPaHATL B CYXOM, XODOLIO

MecTe, uToBbl ™ nne-
CeHu. UPeaMepHan BNAKHOCTb MOXET MPUBECTH K BIMTHIBSHAIO
61T MAKPOGHEPO  PAIBUTAO MNECEHH, 8 KOKa PU HOMeT

wn

ipw XpakerHU 40-60% ﬂpnwaanqwenu

DYKM
(L roim = 254 cv)

Pasmep IansaneHT [21] l22] He HECET OTBETCTBEHHOCTM 33 KaUECTBO NPORYKTA, XPaHALLEroca
nepuaTiu® aamepa | OxsaTnapon | fnuwanaponn |  He & c pacnpe-
nenexve (B TOM 4vcne TPAHCNOPTUPOBKE) B KAPTOHHbIX KOPOBKaX
7 s 178w T7Lwm | wn nnenwe. TIOrpy3Ka, TRSHCTOPTUROBKA W PAITPY3KE OMKHSI

8 M 203 182mm 8 ycnosmsx,
s L 220 192 wm aarpaaHerme 1 nospexzeHue. CPOK FORHOCTH: XpaeHie B Co-
10 XL 254wm 204 wm cp He BMAeT Ha
CPOK FOAHOCTM NPOAYKTE. CPOK FORHOCTI MOXHO ONPEAenuTs o
1 XKL 279 um 215 um nPORyKTa. Ms-33 PIITINO WHTEHCMBHOCTU M-
12 XXXL 304 MM >215MM v BMSHIA CpeAb!, TAKOW KaK COnHeN-
*370T KOR - 06LINHOE 003K GHHE PAIMEDa NBAOHH, Hbi CBET, ROKAD W T. A, HEBOIMOKHO YKAIATD KOHKPETHYIO ATy,
oxsary Y B AOiMAX TIpOAYKT COXPBHAET CBOM 3aWMTHBIE CBOACTBA A0 TeX N0p, NOK3

[3] YpoBHy npouseopuTensHocTv B cooTeeTcTBMM C:
EN 388:2016+A1:2018:

He MoryT BbiTb 663 CHUEHUA YPoBHA
33T TTOABNEHME MEXBHMYECKMX NOBPEXEHMI 03HAUZET, YT
W3[ienvie CEAYeT HEMENEHHO BLIBECTY U3 aKCnNyaTaLmu. fapaH-
Tus: Komnarus Cellfast Sp. z 0.0. NPeAOCTABNSIET ABYXNETHIOIO ra-
PAHTVIO Ha HOBbIE OPUTMHANBHBIE M3REAMA NPU YCTIOBMH, 4T GHM

Tun 3aupthl Yy

Bbinm Ha pbikke 1

CTOMKOCTS K CTHPaHUMIo__| 2 [HaBbicwas 4, Haumenbwas 1

TONbKO [U1A AOMALUHETD MCMONb3OBBHMA. BOMOXHBIE AEEKTHI
6ECMNATHO B TeueHMe TapaHTMAHOM

YeToimBocTs K nopesaM | 1. 5, 1)

30
1 (HauBbicwas 4, HauMeHbLas 1)

C paspoisy 4, nauvienowon 1

VCTOMBOCTS K npoKony

)
)
)
)

CPOKS, CT OHU BLI3BAHbI MATEPUBNLHOY W NPOUIBOACTBEHHO/
owwBKoii. Mo BONPOCAM FAPAHTMAHOTO PeMOHTa 0BpaLLaiiTeCh

Mepen KamapiM
[OMKeH NPOBEPUTL COCTORKME U3NENMA ¥ YBEAUTHER, 4TO OHO
NOAXORUT AN NPEANONAraeMoii pABOTbI, 4TO M3AeNMe NOMHOCTbIO

K wm ROKYMeHT,
X Mpony«T He ans # nokynky. M 0 rapau-
ApYrvX TUNOB 3aWMTLI T Moo HaitTn Ha caiite wwwcelfastcompl. flexnapauns

EC: EC poctynHa Ha

caiire www.cellfast.com.pl Mpoussopurens: CELL-FAST Sp. z 0.0,
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.
com.pl, www.cellfast.com.pl Cepradmuumposano: Intertek  Italia
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Sp.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano,
Italy. Homep ceprupukara: ITASLNB25012556 Cowinku: (EU)
2016/425, EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

SLOVENCINA

PRACOVNE RUKAVICE - PRIRUCKA A INFORMACIE

Vgrobca: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl Opis
azlozenie: Ochranné rukavice s manzetou vyrobené z textilngch
materialoy, na vnGtomej strane maju nasité prvky z umelého
materialu (synteticka koza, PU koza). Manzety sG vyrobené z ne-
oprénu so zapinanim na suchy zips. Klasifikécia podla nariadenia
(E0) 2016/425: kategoria Il UrEené pouitie: Vgrobok chréni pred
stredne rizikovgmi faktormi (neohrozujdcimi Zivot alebo zdravie
pouzivatela) v silade s normou EN 1SO 21420:2020 3 mecha-
nickgmi rizikemi v slade s normou EN 388:2016+A1:2018
[1] Oznatenie: [A] index vgrobku, [B] vgrobea, [C] krajina povo-
du, &islo Sarze, datum v{roby, [D] velkost, [E] znacka zhody CE,
[F] kategéria podla (EU) 20167425, [6] obsah, [H] pred pouzitim
si pretitajte navod, [I] norma, ktord vgrobok spifia, [J] symboly
pre adrzbu

[2] Velkost: v{robok je k dispoziciivo velkost

8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL

vode, potom ich rozloZte na rovnd plochu a nechajte volne uschnt.
V ziadnom pripade ich neblechujte, nesuste v susicke, nedistite
chemicky a nezehlite. Pre zvgSenie hygieny pri praci sa odporGca
nasadzovat rukavice na isté, suché ruky. Na kazdodenné istenie
sa odporta pouzivat tepld vodu s teplotou priblizne 30°C s jem-
ngm prirodngm detergentom. Rukavice je potrebné obrétit na fava
stranu a jemne potriet vo vode. Nasledne je potrebné rukavice
dokladne oplachnut tegicou vodou, aby sa minimalizovali zvysky
detergentu. Skiadovanie a preprava: Produkt skladujte pri teplote
10°C-25°C. VySsie teploty urgchlujd stamutie PU koze, zatial o
niSie teploty mozu sposobit stvrdnutie alebo praskanie. Rukavice
by mali byt skladované na suchom, dobre vetranom mieste, aby
sa zabrénilo vzniku plesni. Nadmerna vihkost moze sposobit,
mikroviakno absorbuje vihkost a vytvori sa plesefi, a PU koza moze
byt poskviens, zafarbena alebo sa rozloz. Idealna vinkost skia-
dovania je 40%-60%. Vjrobca nezodpoveds za kvalitu produktu
skladovaného v rozpore s odpordganiami. Odpordca sa distribicia
(vrétane prepravy) v kartonovgch obaloch alebo faliach. Naklada-
nie, preprava a vykladanie by sa mali vykonavat za podmienok,
ktoré zabrafiujd namoteniu, zneisteniu a poskodeniu. Trvanlivost:
Skiadovanie podla odporGgani vgrobcu nema vplyv na trvaniivost
vgrobku. Trvanlivost je mozné posddit na zaklade spotreby vgrob-
ku. Vzhladom na roznu intenzitu pouzivania a vplyvy prostredia,
ako je slne&né Ziarenie, d52d' atd nie je moiné uviest konkrétny
détum. Vigrobok si zachovava svoje ochranné viastnosti dovtedy,
kgm sa poskodenie neds odstranit bez znizenia Grovne ochrany,
Viskyt mechanického poskodenia znamena, Ze vrobok by sa mal
okamzite vyradit z pouzivania. Zaruka: Cellfast Sp.  0.0. poskytuje
dvojroénd zaruku na nové originalne vjrobky za predpoklady, ze
boli zakipené ako spotrebn{ tovar a pouZivajd sa len na domace
poutitie. Pripadné vady virobku sa pocas zarugnej doby opravu-
ju bezplatne, ak su sposobené chybou materialu alebo vgrobnou
chybou. V pripade z3rucnich opréu ss obratte na virobcu alebo
s dokladom o kipe. Podrobné informacie o zaruke ndj-

Velkost | Elivalent [21] [22]

rukavice® pismens Obvodruky |  Dizka ruky
7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm
10 XL 254 mm 204 mm
1 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm >215mm

“Tento G e zvgcangm oznacenim vlkost ruky
odpovedajicim dbvedd g wadenémuv palosch
(1 palec = 2,5

dete na www.cellfast.com pl. Vyhlasenie o zhode EU: Vyhlasenie
o zhode EU je k dispocicii na adrese wwwcellfast.com.pl Virobca:
CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa
Wola, com.pl, www.cellfast.com.pl Certifikované:

[3] Grovne vkonu podia: EN 388:2016+A1:2018:

Typ ochrany Uroven vikonu

Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Na-
viglio, Milano, Italy. Cislo certifikatu: ITASLNB25012556 Odkazy:
(EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

SLOVENSCINA

ROKAVICE ZA DELO Z ORODJEM - PRIROCNIK IN INFORMACIJE

Odolnost proti oderu 2 (najvyssia hodnota 4, najnizsia 1)

Odolnost proti rezu 1 (najvy3Sia hodnota 5, najnizsia 1)

Odolnost proti roztrhnutiu | 3 (najvyssia hodnota 4, najnizsia 1)

Odolnost proti 1 (najvyssia hodnota 4, najnizsia 1)
X Virobok nie je uréeng

a iné typy ochrany

Pouzivanie: Pred kaZdgm pouzitim by mal pouzivatel skontrolovat
stav vgrobku, jeho vhodnost na zamyslané pracovné operacie
a tiez to, &i je vjrobok kompletng a &i s0 zarutené vietky ochran-
né funkcie. Vgrobok by sa mal skontrolovat, & nie je poskodeng, éo
by mohlo nepriazniva ovplyvnit ochrannd funkciu, napr. praskliny,
diery, roztrhnuté Svy, odreniny, zmena farby, poskodené spojo-
vacie prvky. Ak sa tak{to negativny uginok vyskytne, vgrobok sa
musi pred pouzitim uviest do povodného riadneho stavu, alebo ak
to nie je mozné, musi sa vymenit. Pocas pouzivania je potrebné
dbat na funkcii. Strata geh viast-
nosti znamena, Ze vgrobok bol opotrebovany. Poskoden alebo
opotrebovang v{robok nepouzivajte. Materialy virobku by ne-
mali mat nepriaznivg vplyv na zdravie alebo hygienu pouzivatels.

jalec: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, product@celifastcom.pl, www.cellfastcom.pl Opis
in sestava: ZasCitne rokavice z mansetom so izdelane iz tekstilnih
materialov, na notranji strani imajo prisite elemente iz umetne mase
(sintetiéno usnje, PU usnje). Mangete so izdelane iz neoprena z za-
penjanjem na velcro. Razvrstitev v skladu z Uredbo (EU) 2016/425:
Kategorija II. Predvidena uporaba: Izdelek &¢iti pred srednjimi dejav-
niki tveganja (ki ne ogrozajo Zivljenja ali zdravja uporabnika) v skladu
s standardom EN 1SO 21420:2020 in mehanskimi nevarnostmi
vskladu s standardom EN 388:2016+A1:2018. [1] Oznagevanje:
[A] indeks izdelka, [B] proizvajalec, [C] dr#ava porekla, tevilka serije,
datum proizvodnje, [D] velikost, [E] oznaka skiadnosti CE, [F] katego-
fija po (EU) 2016/425, [6] vsebina, [H] pred uporabo preberite na-
vodila, [ standard, ki ga izdelek izpolnjuje, [J] simboli za vzdrzevanje.
[2] Velikost: izdelek je na voljo v velikosti 8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL:

Alergénom viak moze byt akakolvek latka
vgrobku alebo do neho zatlenens, napr. bavina, koza, latex, ko-
vové Easti, farbiva atd. ObavIast citlivgm osobm sa odpordca,
aby vrobok pred pouzitim otestovali alebo sa poradili s lekarom,
Obmedzenia: Pouzivatel je upozorneng, aby vgrobok nepouzival
v rozpore s jeho urenim, odporGSaniami uvedengmi v navode
a za podmienok vysokého rizika. Rukavice by sa nemali nosit, ak
existuje riziko vtiahnutia pohyblivgmi Eastami stroja. Maximalnu
ochranu mozno zarucit len pre oblast vnotri ruky. [4] Cistenie,
Gdriba a dezinfekeia: Rukavice mozno prat v pracke v studenej

18

Crkovni
et | ownaleme | Tl R
hnuta v materiali velikosti 9
7 s 78mm | _i7imm
8 M 203mm | _182mm
9 L 229mm | _182mm
10 XU 254mm _|_204mm
1 XL 279mm | _215mm
© XL 304mm | >25mm
5 Koda e bicajne 0znaka veTkosti roke, Kl Ustreza obsegu roke,
Jaradenemu v palcih (1 palec = 2.54 cm)




[3] Ravni uginkovitosti glede na: EN 388:2016+A1:2018:

Vrsta zastite Raven
Odpornost na obrabo

Odpornost na rezanje

2 (najvigj 4, najnizji 1)
1 (najvigji 5, najnizji 1)
3 (najvigj 4, najnizji 1)
Odpornost proti vbodu 1 (najvigj 4, najnizji 1)

X Tzdelek ni namenjen
23 druge viste zaStite

Odpornost na trganje

DOREZA PER VEGLA - UDHEZIME DHE INFORMACION

Prodhuesi: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, compl, compl Pér-
shkrimi dhe pérbérja: Kéto doreza mbrojtése me pranga jané béré
nga materiale tekstili dhe kané elementé sintetike té gepur (Iékuré
sintetike, lékuré PU) né pjesén e brendshme. Pranga jané béré nga
neopren me mbyllie me Velcro. Klasifikimi sipas Rregullores (BE)
: Kategoria Il. Pérdorimi i synuar: Produkti éshté njé pro-

Uporaba: Pred vsako uporabo mora uporabnik preveriti stanje izdel-
k. njegovo primernost za predvidene delovne operacije in tud alije
izdelek popoln in ali so zagotovijene vse zasgitne funkcije. Na izdel-
ku je treba preveriti morebitne poskodbe, ki bi lahko negativno vpli-
vale na zastitno funkcijo, npr. razpoke, luknje, pretrgane Sive, odr-
gnine, razbarvanje, poskodovane pritrdilne elemente. Ce pride do
takénega negativnega Einka, je treba izdelek pred uporabo povrniti
v prvotno ustrezno stanje, ¢e pa to ni mogoce, ga je treba zamenja-
ti. Med uporabo je treba poskrbeti za ohranjanje zasGitnih funkcij
lzguba zastitnih lastnosti pomeni, da je izdelek izrabljen. Poskodo-
vanega ali obrabljenega izdelka ne uporabljajte. Materiali izdelka ne
smejo negativno vplivati na zdravje al higieno uporabnika. Vendar je
Iahko Katera koli snov, ki jo vsebuje alije vkfjucena v material izdelka,
alergen, npr. bombaz, usnje, lateks, kovinski deli, barvila itd. Posebej
obéutljivim osebam svetujemo, da izdelek pred uporabo preizkusijo
ali se posvetujejo z zdravnikom. Omejitve: Uporabnika opozarjamo,
da izdelka ne sme uporabljati v nasprotju s predvideno uporabo, pri-
poroéili iz navodil in v pogojih visokega tveganja. Rokavic ne smete
nositi, kadar obstaja nevarnost, da bi vas viekli

dukt gé mbron nga faktorét me rrezik t& mesém (qé nuk kércénojné
jetén ose shéndetin e pérdoruesit) né pérputhje me standardin EN
1S0 21420:2020 dhe kércénimet mekanike né pérputhje me stan-
dardin EN 388:2016+A1:2018. [1] Shénimi: [A] indeksi i produktit
[B] prodhuesi, [C] vendi i origjinés, numri i serisé, [D] data e prodhimit,
madhésia, shenja e konformitetit [E] CE, kategoria [F] sipas (BE)
2016/425 , [6] perbérja, [H] lexoni udhézimet pérpara pérdorimit,
[1] standardi qé plotéson produkti, [J] simbolet e mirémbajtjes.

[2] Madhésia: produkti éshte i disponueshém ne madhésing

8/M, 9/L, 10/XL, L1/XXL.

stroja. NajveEjo zasito je mogoce zagotoviti le za obmotje znotraj
roke. [4] CisEenje, vzdrzevanje in razkuzevanje: Rokavice se lahko
perejo v pralnem stroju v hladni vodi, nato pa jih je treba razporediti
na ravno povrsino, da se posusijo na zraku. Pod nobenim pogojem
jih ne smete beliti, susiti v susilnem bobnu, kemigno Gistiti al likati
Za vetjo higieno pri delu priporacamo, da rokavice nataknete na Gis-
te, suhe roke. Za vsakodnevno EisGenje priporozamo uporabo tople
vode s temperatura okoli 30°C in blagim, naravnim

Modhes | ais | e | o
ekuivalente idorés edorés
7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm
10 XL 254 mm 204 mm
G se deli 1 XKL 279 mm 215mm
12 KXXL 304 mm >215 mm

*Ky kod éshté pércaktimi i zakonshém pér madhasiné e dorés,
& artespandon m permen¢ labut tshprehur e g
Ling = m)

(

[3] Nivelet e performancés sipas: EN 388:2016+A1:2018:

Llojii mbrojtjes. Nivelii

Rokavice je treba obrniti na levo stran in nezno drgniti v vodi. Nato
je treba rokavice temeljito izpirati s tekoco vodo, da se zmanjsa ko-
licina ostankov detergenta. Skladigenje in prevoz: Izdelek je treba

Rezistenca ndaj gérryerjes 2 (mé i larti 4, mé i uléti 1)

1 (mé i larti 5, mé i uléti 1)
3 (mé i larti 4, mé i uléti 1)

Rezistente ndaj prerjes

Rezistenca ndaj lotit

hraniti pri temperaturi 10°C-25°C. Vigje
staranje PU-koZe, niZje temperature pa lahko povzrogijo otrditev ali
razpokanje. Rokavice je treba shranjevati na suhem, dobro prezra-
genem mestu, da se prepredi nastanek plesni. Prekomerna viaga
Iahko povzroti, da mikoviakna vpijejo viago in se razvije plesen,
PU-usnja pa se lahko obarva, razbarva ali razgradi. Idealna viaznost
2 je 40-60% jalec ne prevzema odgovornosti
23 kakovost izdelka, ki ni bil shranjen v skladu s priporogili. Pripo-
rogamo distribucijo (vKljuéno s prevozom) v kartonski embalaZi ali
foliji. Nakladanje, prevoz in razkladanje morajo potekati v pogojih
ki preprecujejo viaznost, umazanijo in poskodbe. Rok trajanja:
Shranjevanje v skladu s priporodili proizvajalca ne vpliva na rok
uporabnosti izdelka. Rok uporabnosti je mogoée oceniti na podiagi
porabe izdelka. Zaradi razlicne intenzivnosti uporabe in vplivov oko-
lja, kot so sonna svetloba, de? itd. lzdelek ohrani svoje zadtitne
lastnosti, dokler poskodb ni mogoge odstraniti brez zmanjSanja
ravni zasite. Pojav mehanskih poskodb pomeni, da je treba izdelek
takoj odstraniti iz uporabe. Jamstvo: Cellfast Sp. z 0.0. zagotavija
dveletno garancijo za nove originalne izdelke, Ee so bili kupljeni kot
potrosnisko blago in se uporabljajo izkljuéno za domato uporabo.
Morebitne napake na izdelku se v garancijskem obdobju brezplagno
odpravijo, te so nastale zaradi napake v materialu ali pri izdelavi
Za garancijska popravila se obrnite na proizvajalca ali distributerja
2 dokazilom o nakupu. Podrobne informacije o garanciji so na voljo
na spletni strani www.cellfast.com pl Izjava EU o skladnosti: Izjava
o skladnosti: Izjava EU o skladnosti je na voljo na spletni strani www.
celifast.com.pl Proizvajalec: CELL-FAST Sp. z 0.0., ul. W. Grabskie-

Rezistenca ndaj shpimit 1 (mé i larti 4, mé i uléti 1)

M Produkti nuk ashté projektuar
pér lloje té tjera mbrojtjeje

Pérdorimi: Para odo pérdorimi, pérdoruesi dunet té kontrollojé gjend-
jen e produktit dhe nése produkti éshté i pérshtatshém pér aktivitetet
€ synuara té punés, nése produkti éshté i ploté dhe nése té gjtha
funksionet mbrojtése jané & garantuara. Produkti duhet té kontrol-
Iohet pér démtime & mund té kené njé ndikim negativ né funksionet
e tij mbrojtése, p.sh. garje, vrima, tegela té grisura, gérvishtje, gngjy-
rosje, lidhése té démtuara. Nése ndodh njé efekt i tillé negativ, pro-
dukti duhet té rikthehet né giendjen e tj origjinale normale pérpara
pérdorimit dhe nése kjo nuk éshté e mundur, duhet té zévendésohet.
Kur punoni, kushtojini vémendje ruajties sé funksioneve mbrojtése.
Humbja e vetive mbrojtése do té thoté qé produkti éshté pérdorur.
Mos pérdorni njé produkt t& démtuar ose té konsumuar. Materialet
nga t6 cilat éshté béré produkti nuk duhet & ndikojné negativisht
né shéndetin ose higjienén e pérdoruesit. Megjithate, ¢do substan-
Cé qé pérmbanet né materialin e produktit ose eshté mjé pérbérés
i produktit mund & jeté njé alergjen, p.sh. pambuku, lékura, lateksi,
elementét metaliké, ngjyrat, et Personat veganérisht té ndjeshém
Keshillohen t testojné produktin ose té konsultohen me njé mjek
pérpara pérdorimit. Kufizimet: Produkti nuk dunet t pérdoret né
kundérshtim me ggllimin e tj té synuar, né kundérshtim me udhézi-
met dhe né kushte me rrezik t& larté. Dorezat nuk duhet t& vishen
kur ekziston rreziku pér tu kapur nga piesét lévizése t& makineri-

go 31, PL 37-450 Stalowa Wola, com.pl, www.
cellfast.com.pl Potrjeno s strani: Intertek ltalia S.p.A. Via Miglioli,
2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano, Italy. Stevilka certi-
fikata: ITASLNB25012556 Reference: (EU) 2016/425, EN ISO
21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

ve. mund té garantohet vetém pér zonén e péllémbes.
[4] Pastrim, mirémbajtje, dezinfektim: Dorezat mund t lahen né
lavatrige me ujé t ftohté dhe mé pas t& vendosen té shtrira pér tu
tharé né ajér. Né asnjé rrethané nuk duhet té zbardhen, & thahen
né tharése rmobash, té pastrohen kimikisht ose & hekurosen. Pér
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higjiené mé té miré, rekomandohet qé dorezat t& vendosen né duar
t& pastra dhe té thata. Pér pastrim t pérditshem,

[3] Nivoi performansi prema: EN 388:2016+A1:2018

U
i ngrohté aférsisht 30°C me njé detergjent té buté natyral. Kthejini
dorezat nga ana tjetér dhe férkojini butésisht né ujé. Pastaj shpelajini
miré nén ujé t rrjedhshém pér té minimizuar mbetjet e detergjentit.

Vrsta zastite
Otpornost na abraziju
Otporan na rezove

Nivo
2 najvige 4, najnize 1)
1 [najvige 5, najnize 1)

Ruajtja dhe transporti: Produkti duhet té ruhet né njé
prej 10°C-25°C

poriiel ke Otpornost na cepanje 3najvise 4 najnize 1
e Iékurés PU, ndérsa temperaturat mé té uléta mund té shkaktojné Otpornost na probijanje 1 (najvise 4, najnize 1)
ngurtésim ose carje. Dorezat duhet té ruhen né njé vend té thaté dhe X Proizvod nije dizajniran

t& ajrosur miré pér té parandaluar mykun. Lagéshtia e tepért mund
t6 shkaktojé qé mikrofibra té thithe lageshti dhe t& zhvillojé myk,
dhe lékura PU mund té njolloset, té zbardhet ose té dekompozohet.
Lagéshtia ideale e ruajtjes éshté 40%-60%. Prodhuesi nuk éshté
pérgjegjés pér cilésing e produktit nése ruhet gabimisht. Rekoman-
dohet qé shpérndarja (pérfshiré transportin) t& béhet né paketim
kartoni ose plastike. Ngarkimi, transporti dhe shkarkimi duhet t& kry-
hen né kushte qé mbrojné nga lagéshtia, papastértia dhe démtimet.
Afati i ruajtjes: Ruajtja né pérputhje me rekomandimet e prodhuesit
nuk ndikon né géndrueshmériné e produktit. Afati i ruajties mund té
vlerésohet né bazé té pérdorimit té produktit. Pér shkak té intensitetit
t& ndryshém té pérdorimit dhe ndikimeve mjedisore si rrezet e diellit,
shiu etj, nuk éshté e mundur t jepet njé daté specifike. Produkti
ruan vetité e tij mbrojtése derisa démtimi nuk mund té higet pa ulur
nivelin e mbrojtjes. Ndodhja e démtimit mekanik nénkupton gé pro-
dukti duhet té térhiget menjéheré nga pérdorimi. Garancia: Cellfast
Sp.2 0.0, jep njé garanci dyvjegare pér produktet e reja origjinale, me
Kusht & ato té jené bleré pér konsumatorét dhe té pérdoren vetém
pér pérdorim shtépiak. Gdo defekt i produktit higet pa pagesé gjaté
periudhés sé garancisé nése shkaktohet nga njé gabim material
ose né prodhim. Né géshtjet e riparimeve t& garancisé, ju lutemi
kontaktoni prodhuesin ose shpérndarésin me déshminé e blerjes.
Informacioni  detajuar né lidhje me garancin éshté i disponueshem
né fagen e internetit com.pl Deklarata e

té BE-sé: Deklarata e Konformitetit té BE-sé éshté né dispozicion
né fagen e internetit www.cellfast.com.pl Prodhuesi: CELL-FAST Sp.
z0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cell-
fastcom pl, www.cellfast com.pl Certifikuar nga: Intertek Italia S.p.A
Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano, Italy Numri
i certifikatés: ITASLNB25012556 Referencat: (EU) 2016/425, EN
1S0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

ZASTITNE RUKAVICE - UPUTSTVO | INFORMACIJE

Proizvodaé: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl
Opis i sastav: Ove zastitne rukavice sa manzetnama su napravl-
jene od tekstilnih materijala i imaju uSivene sinteticke elemente
(sinteticka koza, PU koZa) sa unutrasme strane. Manznete su

od neoprena sa na Gicak

prema Uredbi (EU) 2016/425: Kategorija Il. Namenska upotre-
ba: Proizvod je proizvod koji &titi od faktora srednjeg rizike (ne
ugrozavajuéi zivot ili zdravlje korisnika) u skladu sa standardom
EN 1SO 21420:2020 i mehanickih pretnji u skladu sa standar-
dom EN 388:2016+A1:2018. [1] Signage: [A] indeks proizvoda,
[B] proizvodat, [C] zemlja porekla, broj serije, datum proizvodnje,
[D] velicina, [E] CE oznaka usaglasenosti, [F] kategorija prema
(EU) 2016/425, [6] sastav , [H] procitajte uputstva pre upotre-
be, [1] standard koji proizvod ispunjava, [J] simboli za odrzavanje
[2] Veliina: proizvod je dostupan u veliéini 8/M, 8/L, 10/XL, 11/XXL:

za druge vrste zastite

Upotreba: Pre svake upotrebe korisnik treba da proveri stanje
proizvoda i da li je proizvod pogodan za predvidene radne akti-
vnosti, da li je proizvod kompletan i da i su zagarantovane sve
zastitne funkcije. Proizvod treba proveriti da li postoje otecenja
koja mogu negativno uticati na njegove zastitne funkcije, npr.
Ako dode do takvog negativnog efekta, proizvod se mora vratiti
u prvobitno normalno stanje pre upotrebe, a ako to nije moguce,
mora se zameniti. Prilikom rada obratite paznju na odrZavanje
zaitnih funkeija. Gubitak zastitnih svojstava znaci da je proizvod
potrosen. Ne koristite osteceni ili istroSeni proizvod. Materijali od
kojih je proizvod napravijen ne bi trebalo da negativno utiéu na
zdravie ili higijenu korisnika. Medutim, svaka supstanca koja se
nalazi u materijalu proizvoda ili je sastavni deo proizvoda moze
biti alergen, npr. pamuk, koZa, lateks, metalni elementi, boje, itd.
Posebno osetljivim osobama se savetuje da testiraju proizvod il
se konsultuju sa lekarom pre upotrebe. Ogranigenja: Proizvod ne
treba koristiti suprotno njegovoj nameni, suprotno uputstvima
iu uslovima visokog rizika. Rukavice ne treba nositi kada postoji
opasnost da budu uhvaceni pokretnim delovima masina. Maksi-
mum se moze garantovati samo za podrugje dlanova. [4] Ciscenje,
odrzavanje, dezinfekcija: Rukavice se mogu prati u masini za ves
u hladnoj vodi, a zatim poloZiti da se osuse na vazduhu. Ni pod
kojim uslovima ne smeju se beliti, suiti u masini za suenje vesa,
hemijski istiti ili peglati. Za bolju higijenu, preporucuje se da se
rukavice stavljaju na Giste, suve ruke. Za svakodnevno &iséenje
preporuguje se topla voda na priblizno 30°C sa blagim, prirodnim
deterdzentom. Okrenite rukavice naopacke i nezno ih protrljaj-
te U vodi. Zatim temeljno isperite pod mlazom vode kako biste
smanjili ostatke deterdzenta. Skladistenje i transport: Proizvod
treba Guvati na temperaturi od 10°C-25°C. Vise temperature
ubrzavaju starenje PU koze, dok nize temperature mogu izazvati
stvrdnjavanje ili pucanje. Rukavice treba uvati na suvom, dobro
provetrenom mestu kako bi se sprecila bud. Prekomerna viaznost
moze prouzrokovati da mikrofiber apsorbuje viagu i razvije bud,
a PU koza moze da promeni boju, promeni boju i se raspadne.
Idealna viaznost pri skladistenju je 40%-60%. Proizvodat nije
odgovoran za kvalitet proizvoda ako se nepravilno skladisti
Preporucuje se distribucija (ukljucujuci transport) u kartonskoj
ili plastiénoj ambalazi. Utovar, transport i istovar treba obavljati
u uslovima koji Stite od vage, prljavstine i ostecenja. Rok upo-
trebe: Cuvanje u skladu sa preporukama proizvodaca ne utice
na trajnost proizvoda. Rok trajanja se moze proceniti na osnovu
upotrebe proizvoda. Zbog razlicitog intenziteta upotrebe i uticaja
okoline kao &to su sungeva svetlost, kia itd., nije moguée nave-
sti tacan datum. Proizvod zadrZava svoja zastitna svojstva sve
dok se ostecenja ne mogu ukloniti bez smanjenja nivoa zastite.
Pojava mehanickog ostecenja znati da proizvod treba odmah
povuéi iz upotrebe. Garancija: Cellfast Sp. z 0.0. daje dvogodisnju
garanciju na nove originalne proizvode, pod uslovom da su ku-
plieni za potroace i da se koriste samo za kuénu upotrebu. Svi
nedostaci proizvoda se uklanjaju besplatno tokom garantnog roka
ako su uzrokovani greskom u materijalu ili u proizvodnji. U vezi

u garanciji, obratite se proizvodau ili distributeru
sa dokazom o kupovini. Detaljne informacije u vezi sa garancijom
dostupne su na veb stranici www.cellfast.com.pl Izjava o usa-
EU izjava 0 usaglaSenosti dostupna je na veb
stranici www.cellfast.com.pl Proizvodaé: CELL-FAST Sp. z 0.0., ul.
W.
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Veligina Bulaelno [21] 122]

rukavica® clvivalent | Obimruke | Durinaruke | %
7 s 178 mm 171 mm
8 M 203mm 182mm
9 L 229 mm 192 mm gladenosti EU:
10 XL 254mm 204mm
1 XXL 279 mm 215mm
12 XXXL 304 mm >215mm

"0 od e Uoicajena oznka 22 velinu uke, o odgovars obimy
ruke izrazenom u incima (1 inca o)

31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.
com.pl, www.cellfast.com.pl Sertifikovan od: Intertek Italia S.p.A
Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano, Italy
Broj sertifikata: ITASLNB25012556 Reference: (EU) 2016/425,
EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018



SVENSKA

- MANUAL OCH
Tillverkare: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37~
450 Stalows Wola, product@cellfast.compl, www.cellfast.com
ol ivning och med
manschett tillverkade av textilmaterial, med insydda element av
plast (syntetlader, PU-lader) pa insidan. Manschetterna ar tillver-
kade av neopren med kardborreknappning. Klassificering enligt
férordning (EU) 2016/425: Kategori II. Avsedd anvandning: Pro-
dukten skyddar mot faktorer med medelhdg risk (som inte &ven-
tyrar bararens liv eller hilsa) i enlighet med standarden EN ISO

30°C och ett milt, naturligt rengdringsmedel. Vand handskama
ut och in och gnugga dem férsiktigt i vatten. Skalj sedan hand-
skarna noggrant med rinnande vatten for att minimera rester av
tvattmedel. Férvaring och transport: Produkten ska forvaras vid
en temperatur mellan 10°C och 25°C. Hagre temperaturer pa-
skyndar aldrandet av PU-ladret, medan lagre temperaturer kan
orsaka att det hardnar eller spricker. Handskarna ska forvaras pé
en torr, val ventilerad plats for att forhindra mégelbildning. Over-
driven fukt kan géra att mikrofiber absorberar fukt och magel
bildas, och PU-Iadret kan bli flackigt, missfargat eller sonderga.
Den ideala luftfuktigheten for forvaring ar 40-60%. Tillverkaren
ansvarar inte for kvaliteten pé produkter som forvaras p ett satt

21420:2020, och mekaniska faror i enlighet med
EN 388:2016+A1:2018. [1] Mérkning: [A] produktindex, [B] till-

som inte med Distribu-
tion (inklusive transport) i kartongforpackningar eller plastfolie

verkare, [C] ursprungsland, tillver

[D] storlek, [E] CE-markning, [F] kategori enligt (EU) 2016/425,
[6]innehall, [H] I3s bruksanvisningen fore anvandning, [1] stan-
dard som produkten uppfyller, [J] symboler for underhall

[2] Storlek: produkten finns i storlek 8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL:

Lastning, transport ach lossning ska ske under
forhallanden som skyddar mot fukt, smuts och skador. Hallbar-
hetstid: Forvaring i enlighet med tillverkarens rekommendationer
paverkar inte produktens hallbarhet. Hallbarheten kan bedomas
p4 grundval av forbrukningen av produkten. P4 grund av varie-

och som solljus, regn

etc. r det inte majligt att ange ett specifikt datum. Produkten
behaller sina skyddande egenskaper tills en skada inte kan av-
1agsnas utan att skyddsnivan forsamras. Om mekaniska skador
uppstér innebar det att produkten omedelbart ska tas ur bruk
Garanti for produkten: Cellfast Sp. z 0.0. lamnar tva &rs garanti pb
nya originalprodukter under forutséttning att de har kopts som

- S
[2.1] 2.2]
Handsierns | BROSE™ | andens | Handens
storlek omkrets langd
7 S 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm
10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm >215 mm

och endast anvands for hushalisbruk. Eventu-
ella produktfel repareras kostnadsfritt under garantiperioden,
forutsatt att de orsakas av ett material- eller tillverkningsfel. For
vanligen kontakta tillverkaren eller distribu-

*Denna kod &r den vanliga indikationen pa handstorleken,
motsvarande har\ ens umkrets unryckt itum
tum = 2,54 cf

[3] Prestandanivaer enligt: EN 388:2016+A1:2018:

Typ av skydd 3
3 motnétning | 2 (den hagsta 4, den lagsta 1)
Motstand mot skérskador 1 (den hogsta 5, den lagsta 1)
Talighet 3 (den hogsta 4, den lagsta 1)

mot punktering | 1 (den hdgsta 4, den lagsta 1)

Produkten &r inte avsedd

X for andra tuper av skydd

Fore varje ska kontrollera
produktens skick, dess lamplighet for de avsedda arbetsmomen-
ten samt om produkten ar komplett och alla skyddsfunktioner
garanteras. Produkten ska kontrolleras med avseende pa skador
som kan paverka skyddsfunktionen negativt, t.ex. sprickor, hal,

toren med ditt inkopsbevis. Detaljerad information om garantin
finns pa wwwicellfast.com.pl EU-férsékran om dverensstammel-
se: EU:s forsskran om overensstammelse finns pa www.cell-
fast.com.pl Tillverkare: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego
31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.
cellfast.com.pl Certifierad av: Intertek ltalia S.pA. Via Miglioli,
2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano, Italy. Certifikatnum-
mer: ITASLNB25012556 Referenser: (EU) 2016/425, EN ISO
21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

RKGE

ALET ELDIVENI - KILAVUZ VE BILGILER

Uretici firma: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com.pl
Tanim ve bilesim: Koruyucu eldivenler, kumastan Gretilmis olup,
ic kisimda sentetik deri (suni deri, PU deri) ile kaphdir. Mansetler
neoprenden Uretilmi olup, cirt cirth kapamalidir. 2016/425 sayih
Tiziige (AB) gore siniflandirma: Kategori Il. Kullanim amaci: Urin,
EN IS0 21420:2020 standardina uygun olarak orta risk faktorle-

trasiga sémmar, nétning, skadade om
en sadan negativ effekt uppstar maste produkten aterstallas till
sitt ursprungliga korrekta skick fore anvandning eller, om detta
inte ar mojligt, maste den bytas ut. Under anvandningen maste
man se till att skyddsfunktionerna bibehalls. Forlust av skyddan-
de egenskaper innebar att produkten har blivit utsliten. Anvand
inte en skadad eller utsliten produkt. Materialen i produkten ska
inte ha nagon negativ inverkan pa anvandarens halsa eller hygien
Alla amnen som ingar i eller har inforlivats i produktmaterialet kan
dock vara allergiframkallande, t.ex. bomull, Iader, latex, metallde-
lar, fargamnen osv. Sérskilt kansliga personer rekommenderas att
testa produkten eller radfriga Iskare fore anvandning. Begréns-
ningar: Anvandaren varnas for att anvanda produkten i strid med
dess avsedda

rine hayatini veya saghgini tehlikeye atmayan) ve EN
388:2016+A1:2018 standardina uygun olarak mekanik tehlike-
lere karsi koruma saglar. [1] isaretleme: [A] urin indeksi, [B] ire-
tici, [C] mense Glke, parti numarasi, Gretim tarihi, [D] boyut, [E] CE
uygunluk isareti, [F] (AB) 2016/425'e gore kategori, [6] igerik,
[H] kullanmadan once talimatlari okuyun, [I] Grinin karsiladig:
standart, [J] bakim igin semboller.

[2] Beden: iiriin 8/M, 9/L, 10/XL, 11/XXL

beden olarak meveuttur

nerna och under forhallanden med hdg risk. Handskar ska inte
anvandas nar det finns risk for att dras in av rorliga maskindelar.
Maximalt skydd kan endast garanteras for omradet innanfor han-

den. [4] Rengdring, underhall och
tviittas | tvattmaskin i kallt vatten och ska sedan liggas plant for
att lufttorka. De far under inga omstandigheter blekas, torktumlas,
kemtvattas eller strykas. For att 6ka arbetshygienen rekommen-
deras att handskarna tas pa rena, torra hander. For daglig rengo-
ring rekommenderas varmt vatten med en temperatur pd cirka

Eldiven Boyutun harf [2.1] [2.2]
boyutu* Kargigi Elingevresi | Eluzunlugu
i instruktio- 7 s 178 mm 171 mm
8 M 203 mm 182 mm
9 L 229 mm 192 mm
kan 10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 mm
12 XXXL 304 mm >215 mm
*Bu kod, ing cinsinden ifade edilen el gevresine
kargilik gelen el boyutunun olagan gostergesidic
(Ling = 2,54 cm)
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[3] Gére performans seviyeleri: EN 388:2016+A1:2018

YKPAIHCbKA MOBA

TA ul
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, product@cellfast.com.pl, www.cellfast.com

pl ONMC icknap: 3axVICHi PYKABHKY 3 MAHIKETaMM, BATOTOBNEHI

Koruma tirii Performans seviyesi POBOMI i -
Asinma direnci 2 (en yiksek 4,endusik 1) | BupoBHuk: CELL-FAST Sp. z 0.0,
Kesilme direnci 1 (en yiksek 5, en diisiik 1)
Virtima direnci 3 (en yiksek 4, en diisiik 1)
Delinme direnci 1 (en yiksek 4, en diisiik 1)
M U diger korum turler
igin 3rigHo 3

3 MaTepianiB, MAIOTL Ha BHYTPILUHI/ CTOPOHI HaWMTI
enleMeHTU 3 NNacTUKy (CuHTeTMIHa WKipa, wkipa PU). MakxeTu
BUOTOBNEHI 3 HEONPEHY 3 3ACTIBKOIO Ha nunyuL. Knacuikauia

Kullanim: Her kullanmdan once, kullanici Grinin: durumunu,
amaglanan is operasyonlar icin uygunlugunu ve ayrica Grinin
eksiksiz olup olmadigini ve tm koruyucy islevlerin garanti edilip
edilmedigini kontrol etmelidir. Urin, koruyucu islevi olumsuz etki-
leyebilecek herhangi bir hasara karsi kontrol edilmelidir, dmegin
catlaklar, delikler, yirtik dikisler, asinmalar, renk degisikligi, hasarl
baglanti elemanlari. Boyle bir olumsuz etki meydana gelirse, irin
kullanimadan tnce orijinal uggun durumuna geri getirilmeli veya
bu mmkin degilse degistirilmelidir. Kullanim sirasinda korugucu
islevierin surdurUimesine dikkat edilmelidir. Koruyucu ozelliklerin
kaybolmasi GrinGn yiprandigi anlamina gelir. Hasarli veya yipran-
mis bir Grong Urinin kul saji-
gini veya hijyenini olumsuz etkilememelidir. Bununla birlikte, Gron
malzemesinde bulunan veya triine dahil edilen herhangi bir madde
alerjen olabilir, 6rnegin pamuk, deri, lateks, metal parcalar, boyalar
vb. Ozellikle hassas kigilerin Grin kullanmadan 6nce test etmeleri
veya bir doktora danismalari tavsiye edilir. Kisitlamalar: Kullanic,
Grng kullanim amacina, talimatlardaki tavsiyelere aykin olarak ve
yiiksek riskli kosullarda kullanmamast konusunda uyarilir Hareketl
makine pargalan tarafindan igeri cekilme riski oldugunda eldiven
giyilmemelidir. Maksimum koruma sadece elin icindeki alan icin
garanti edilebili. [4] Temizlik, bakim ve dezenfeksiyon: Eldivenler
soguk suda makinede yikanabilir, ardindan duz bir sekilde serile-
rek havada kurumaya birakilmalidr. Higbir kosulda agartiimamali
kurutma makinesinde kurutuimamall, kimyasal olarak temizlenme-
melive dtdlenmennelidir. Calisma hijyenini artirmak icin

(€C) 2016/425: Kateropia Il. Mpusna-
wenHs: BUpi6 € 3axuCHIM 3aC060M BIfl CEPEaHbOrD pUaUKY (He
33rPOXYE KWTTIO 360 IA0POB'I0 KOPUCTYBAYE) BIANOBIAHO A0 EN
IS0 21420:2020 Ta MexariuHwx HeGeanex BIANOBIAHO Ao EN
388:2016+A1:2018. [1] Mapkysanss: [A] ingexc npoaykty,
[B] supobiu, [C] Kpaita noxomxeHss, Homep napii, nata B~
pobhuures, [D] poamip, [E] aHak sianosiawocti CE, [F] kateropia
arigHo 3 (EU) 2016/425, [6] cknap, [H] npounTaTy iHcTpykuio
nepen skopyicTantsv, (1] CTaHAGPT, AKOMY BIANOBIA3E NPOAYKT,
[J] cumsonm 06cnyrosysarHs,

[2] Poawip: supi6 AocTynHwii y poswipi

8/M, 9/L, 10/XL, L1/XXL:

. Jinct [2.1] [22]
PosMip | eygimanent Obxear LloswuHa
PykaBHiKa poaMipy Py Py
7 B 178w 171 e
8 M 203 mm 182 mm
s L 229 um 192 mm
10 XL 254 mm 204 mm
11 XXL 279 mm 215 um
12 XXKL 304 > 215 um
“Lieih KOR, € 33rancHONPUAHATAM NOGHAMEHHAM POIMIpY PUKH,
L0 BIANDBIABE OKPUKHOCTI PYKN, BUPAKEHI B AI0/MEX
(i 354 o)

:EN 388:2016+A1:2018

temiz ve kuru ellere giyilmesi nerilir. Gunlk temizlk igin yaklagik
30°C sicakiikta ilik su ve yumusak, dogal bir deterjan

Tun saxucty Cryni

onerili, Eldivenler ters cevrilerek suyla hafifge ovulmalidir. Ardindan,
deterjan kalintilarini en aza indirmek icin eldivenler akan suyla iyice
durulanmalidi. Depolama ve tagima: Urin 10°C-25°C sicaklikta
saklanmalidir. Daha yuksek sicakliklar PU derinin

CTivicTb 40 CTUpaHHS

HaviBUMiA 4, HaitHVKMiA 1)

Crivkicts A0 nopisis

HalBUUMiA 5, HaitHVKuMiA 1)

CrizkicTs 0 po3puBy

HaviBUMiA 4, HaitHVKMiA 1)

hizlandinirken, daha disik sicakiiklar sertlesmeye veya catlamaya
neden olabilir. Eldivenler, kif olusumunu 6nlemek igin kuru ve iyi
havalandinian bir yerde saklanmalidir. Asiri nem, mikrofiberin nemi
emmesine ve kiif olusumuna neden olabilir ve PU deri lekelenebi-
Iir, rengi solabilir veya bozulabilir. ideal saklama nemi %40-60'dir
Uretici, talimatlara uygun olmayan sekilde saklanan Grinlerin kali-
tesinden sorumlu degildir. Karton veya folyo ambalajlarda dagitim
(nakliye dahil) yapilmasi tavsiye edilir. Yukleme, nakliye ve bosaltma
1slanma, kirlenme ve hasar garmeye karsi koruyucu Gnlemler alina-
rak yapimalidir. Raf 6mrii: Ureticinin tavsiyelerine gre depolama
Grintn raf Gmrin etkilemez. Raf 6mrd, Grindn tuketimine bagl
olarak degerlendirilebilir. Degisen kullanim yogunlugu ve gines
18131, yagmur vb. cevresel etkiler nedeniyle belirl bir tarih vermek
mmkin degildir. Urin, koruma seviyesini dustrmeden hasar gi-
derilemeyene kadar koruyucu dzelliklerini korur. Mekanik hasar
olugmasi, Grnin derhal kullanimdan gikarimast gerektigi anlamina
gelir. Garanti: Cellfast Sp. z 0.0, tiketim mali olarak satin alinmis ve
sadece ev igi kullanim icin kullanilmis olmasi kosulugla yeni orijinal
Grinler icin iki yil garanti vermektedir. Olast iriin kusurlan, malzeme
veya Uretim hatasindan kaynaklanmalari kosuluyla, garanti siresi
boyunca cretsiz olarak onarili. Garanti kapsamindaki onarimlar
igin litfen satin alma belgenizle birlikte Greticiye veya distribiitore
bagvurun. Aynintil garanti bilgileri www.cellfast.com pl adresinde
bulunabilir. AB Uygunluk Beyani: AB Uygunluk Beyani www.cellfast
com.pl adresinde meveuttur. Uretici firma: CELL-FAST Sp. 2 0.0,, ul
W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola,

CrifikicTs 40 npokonis

HaviBUMiA 4, HaitHVKMiA 1)

X BUpiG He MpHaraHerii
A1 IHWMX TUNIB 38XVCTY

Mepen KOKHAM
MOBMHEH NEPEBIPUTI CTaH BUPOBY | NEPEKOHATUCS, O BiH NPU-
DaTHUIA N9 BUKODUCTAHHA 33 NPUHAYEHHAM, WO BUDI YKOMN-
NEKTOBBHMIA | LLO BCI 33XUCHI (YHKUI FAPAHTOBAHO BUKOHYIOTCS.
Chin nepesipuT Bupib Ha HAsBHICTb Byab-AKUX MOLIKOMKEHD,
i MOXYTb HEFaTUBHO BIVMHYTU Ha 3aXMCHY (YHKLIO, Hanpu-
KN3A, TRILUMH, OTBOPIB, POJIPBAHIX WBIB, NOTEPTOCTEN, IMiHM KO-
NbOPY, NOWKOMKEHYX KPINNEHb. 33 HABHOCTI TAKIX HEraTUBHIX
HacnifKie Nepef BUKOPUCTaHHAM BUDI6 HEOBXIAHO BIRHOBUTY 10
NOYBTKOBOTO HaNEXHOO CTaHY 860, AKWO Lie HEMOXNMBO, 3aMi-
HWTY Fioro. Tin Yac BUKOpUCTaHHS HeoBXiaHo NonBaTh npo 36e-
PEKEHHA 33XUCHOT yHKLT. BTPaTa 38XMCHWX BACTHBOCTEN! 03-
HAYaE, WO BUDIB 3HOWEHMIA. He BUKOPUCTOBY/TE MOLIKOMKEHHit
360 3HOWeHMiA BUPIB. MaTepiany B1pOBY He NOBMHHI HEraTUBHO
BANMBATY Ha BMOPOB'A aBO ririeHy KOPUCTYBaYa. OHaK 6ufb-
AIK3 PEYOBMHA, L0 MICTUTLCA 360 BXOANTL [0 CKNaAy MaTepiany
BMpoBy, MOXe ByTM anepreHom, Hanpuknan, 6aBOBHa, WKIDa,
naTexc, MeTanesi AeTani, 6apBHMKM Towlo. OCOBNUBO HyTIMBMM
NIOAAM PEKOMEHAYETCS MPOTECTYBATH BMPIG 860 MPOKOH-
CYBTYBATUCA 3 NKAPEM NEPEA BUKOPHCTAHHSM. DBMEKeHHs:
KopucTysaya 3acTepiraloTh Bifl BUKOPUCTAHHS NPOAYKTY BCYMe-

com.pl, wwi com.pl Tarafindan Intertek

peu iioro np: , P B yMoBaX
0 puanKy. He Cnia HOGHTI PyKaBIKM, KO ICHYE

Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Mi-
lano, Italy. Sertifika numarasi: ITASLNB25012556 Referanslar:
(EU) 2016/425, EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018

PU3MK BTArYBBHHS PUXOMUMA HACTUHAMM MaLMHM. MaKCuManb-
HWiA I3XVCT MOXE BYTH rapaHTOBaHMIA Tinbii AnA 0BMACTI RONOHI
[4] Oumwents, pornsn, Aesindexuin: Pykasiikn MoxHa NpaTh
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8 NPanbHili MAWWHI B XONOAHI/ BOAI, MICAA HOTO POIKNACTH HA
pisHilh NOBEpXHI AR BUCHXaHHS Ha NOBITPI. Hi 8 SKOMY pasi He
MOXHa X BIABINIOBATH, CYWMTH B BapaBakHil Cywapui, wcTHTM
XiMIYHO Ta npacysaTy. [In8 NIABUWEHHA riFiEHM NPALI PEKOMEH-
AYETECA HBRATaTM PYKBUYKM HA YUCTI, CYXi PYKA. 41 WOAeH-
HOTO UVILIEHHS PEKOMEHRYETLCS BUKOPUCTOBYBATH Tenny BoAY
TeMnepaTypoio BnM3bKo 30°C 3 MAKNM, HATYPANBHHM MUIOUMM
33C060M. PYKBMUKA CRiA BUBEPHYTY H3BMBOPIT | O6EPEXHO
noTepry y sogi. MoTiM PYKaBMUKM NOTPIGHO PETENBHO NPONONO-
CKaTU NPOTOYHOK BOAOK, WO MIHIMI3YBATM 3aMMLIKN MUKONOrO
3aco6y. 36epiranns i TpaHCnOpTYBaHHS: MPOaYKT chia sBepiraTi
npu Temnepatypi 10°C-25°C. Buwi TemnepaTypn nprcKopio-
10Tb CTapiHHA PU-WKipH, TOR Sk HWKui TEMNEPATYPU MOXKYTH

abo ul cnin
Sﬁeplram 8 cyxoMy, fO6pe NPOBITPIOBAHOMY MiCLi, W06 3ano-
6irTn yTeopeHHio UBini. HaaMipHa sonoricTs Moxe npu3secTn
A0 Tor0, Wo B6epe Bonory i ugins,
a wkipa PU Moxe 3annamysartvics, sHebapenTucs abo posknac-
THCA. iA3NbHA BONOTICTb ANA 36epiranHa cTaHoBUTL 40-60%.
BUpOHMK He Hece BIANOBIABNLHOCTI 33 AKICTS npoqymg mo

1o
puanunm [smmwo 3 wpancnumgsannw] 8 xapmwm ynakosui
abo nnisui.
MoBMHHI BIAGYBATUCS B YMOBAX, WO 3aXMWBITH BIA HAMOKaHHA,
Ta TepMin i: 36epiraHHs
BIANOBIAHO 40 PEKOMEHAALA BUPOBHUKE HE BNNMBAE Ha TEpMiH
npupaTHoCTi NPOAYKTY. TepMis NWABTHOCTI MOXHE OLIHATA
Ha OCHOBI CMIOXMB3HHA NPOAYKTY. Yepea piaHy iHTEHCUBHICTD
Ta BnAMB 0 TaKoro
K COHAYHE CBITNO, AOW TOWO, HEMOKNMBO BKA3ATH KOHKPETHY
RaTy. Bupi6 36epira CBOI 3aXVCHI BNACTUBOCTI A0 THX i, NOK
OLIKOMKEHHA HE MOHA UCUHYTM B3 SHIDKEHHS DIBHS 3aXUCTY.
BUHMKHEHHA MEXHIUHUX NOLIKOMKEHb 03HAUAE, Lo BUPI6 Cnif
HeraiiHo BUNYMTM 3 ekcnnyarauii. Fapanis: Cellfast Sp. z 0.0
HafIa€ ABOPIYHY rapaHTilo Ha HOBI OPUriHaNbHI BUPOGM 33 YMoBM,
W10 BOHY 6y NPMABAHI 1K CNOXUBY] TOBAPK | BUKOPUCTOBYIOTL-
CA TiNbKM AN1A AOMAWHBOTO BUKOPUCTaHHS. Moxusi Aedextn
NPOAYKLIl NPOTATOM  raPAHTIAHOTO  TEPMHY PEMOHTYIOTBCA
6E3KOWITOBHO, 33 YMOBM, WO BOHM CNPUMMHEH] MaTepianbHOI0
60 BUPOBHAYOI0 NOMANKOI0. [IAA FapaHTIAHOrO peMoHTy, Byns
NlacKa, 3BEPHITECA 10 BUPOGHWKA 860 AMCTPUB'OTOPS 3 MOKY-
MEHTOM, W0 NIATBEPAKYE NOKYNKY. [eTanbHy iHdopMaLiio npo
FapaHTiIo MOHa SHAIT Ha caiiTi www.cellfast com.pl fleknapa-
uis i €C: i EC pocTynwa
Ha caitri www.cellfast.com.pl Bupo6Huk: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul.
W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola, product@ecellfast.
compl, www.cellfastcompl Ceprudikosao: Intertek Italia
Sp.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano,
Italy. Homep ceptudikara: ITASLNB25012556 Mocunanns: (EU)
2016/425, EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018
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